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ÜBER

DIE SPRACHE DER TSCHUKTSCHEN
UND

IHR VERHÄLTNISS ZUM KORJAKISCHEN

Von

Ii Radioff

Ueber die Sprachen der Bewohner des äussersten Nordost Asiens der Tschuktschen
so wie ihrer Nachbarn und Stammgenossen der Korjaken ist bisher wenig mehr bekannt
geworden als dürftige Wörterverzeichnisse Dieser Mangel an genügenderem Material
wird es rechtfertigen einige bisher noch unbenutzte Quellen die einiges Licht auf dieses
Idiom werfen dürften einer näheren Prüfung zu unterziehen

Zwei kleine Tschuktschische Vocabularc vom Kreisschullehrer H Raisky zusam
mengetragen beide etwa 475 Wörter enthaltend wurden im vorigen Jahre vom Civilgou
verneur von Jakutzk Dr Stubendorff der Akademie gütigst übermittelt Dazu fanden
sich noch unter dem handschriftlichen linguistischen Material welches die Bibliothek der
K Akademie der Wissenschaften besitzt folgende auf das Tschuktschische und Korjakische
bezügliche Manuscripte 1 Eine schon zum Theil in den Vocabulariis comparativis Ca
tharinens II benutzte und dann fast vollständig in französischer Transscription bei Les
seps Journal histor de Voyage Paris 1790 8 T II p 356 376 wieder abgedruckte aber
leider durch sehr viele Druckfehler entstellte synoptische Wörtertafel des Kamtschadali
schen Korjakischen Tschuktschischen und Lamutischen beiLesseps 238 im Manuscripte
296 Wörter 2 Eine Sammlung von Tschuktschischen Sätzen meist in Form von Fragen
und Antworten welche wahrscheinlich in Folge der Verordnungen eingesandt worden ist
welche getroffen wurden um das zur Zusammenstellung der Vocabularia comparativa nö
thige Material zu beschaffen Dennoch scheint diese Sammlung in jenem Werke so gut
wie gar nicht benutzt worden zu sein das einzige Mal wo dies wirklich ersichtlich s v
Himmel ist durch ein Missverständniss dafür das Verbum Sehen gesetzt Die Ursache da
von lag offenbar in der Form dieser Sprachprobe die die Benutzung derselben zu jenem
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2 L Radloff
Zwecke allerdings erschwerte für eine irgend eingehendere Betrachtung dagegen und behufs

einer etwas genügenderen Einsicht in den Bau dieser Sprache ist diese Handschrift von un
gleich höherem Belange Ihre Ueberschrift besagt dass in Ermangelung eines tschuktschi
schen Dolmetschers der die Uebersetzung der verlangten Wörter hätte liefern können
einzelne tschuktschische Wörter und Sätze aus älteren gerichtlichen Acten A fcjia excer
pirt und durch Daurkin 1 einen Mann der sich früher im Lande der Tschuktschen auf
gehalten habe mit einer russischen Uebersetzung versehen worden seien Die Zahl dieser
gesammelten Sätze beläuft sich auf etwa 225 zu welchen noch gegen GO einzelne Wörter
hinzukommen Der Vergleich sowohl mit den übrigen Tschuktschischen Vocabularien als
auch der einzelnen Wörter und Wortformen dieser Sprachprobe unter einander zeugt für
ihre verhältnissmässig bedeutende Genauigkeit und Richtigkeit da einige Fehler durch
Verlesen des zu Grunde liegenden Originals sich von selbst als solche ergeben

Ehe wir jedoch die Sprachprobe selbst mittheilen möchten noch einige vorläufige
Bemerkungen über das Verhältniss der Sprache der sogenannten nomadisirenden Tschuk
tschen zunächst zum Korjakischen zweckmässig sein an die sich dann das Besprechen
ihres Verhaltens zum Kamtschadalischen und der von diesen nomadisirenden durchaus zu
unterscheidenden sesshaften Tschuktschen anreihen kann

Unter dem gemeinsamen Namen der Tschuktschen werden nämlich zwei einander be
nachbarte Völker die ganz verschiedenen Sprachgruppen angehören zusammengefasst und

nur durch die ihrer beiderseitigen Lebensweise entlehnten Epitheta der nomadisirenden
oder Rennthier und der sesshaften Tschuktschen unterschieden 2 Letztere bei
Sayoskin Ileiuexo/uraH onacb lacra Pvcckhxt Bja/rlmiü bt AnepuKt CII6 1847 Th 2
Anhang p 21 auch Namollen genannt gehören zweifelsohne ihrer Abstammung nach zu
den Eskimos Dies den ganzen Küstensaum Nordamerika so weit es vom Polarmeer be
spült wird und östlich über den Labrador hin bis in die Nähe der Mündung des Lorenz
stromes westlich dagegen bis etwa zum 60 Breitengrade bewohnende Fischervolk findet
sich auch auf den zahlreichen Inselgruppen die die Nordküsten dieses Continents umgür
ten wie auch auf denen des Bering Meeres und der gegenüberliegenden Küste des Asia
tischen Festlandes wieder Den westlichsten Ausläufer bilden die an der Asiatischen Küste
des Berings Meeres namentlich um das Tschukotski Noss die Metschigmen und die Lo
renz Bai und der Lorenz Insel sesshaften sogenannten Tschuktschen auf welche dieser
Name jedoch wohl mit Unrecht von den ihnen durchaus stammfreinden eigentlichen
Asiatischen Tschuktschen übertragen worden Während jene Insel und Küsten Tschuk
tschen Eskimos gleich ihren amerikanischen Stammgenossen fast ausschliesslich von
Fischfang und Jagd auf Seethiere leben führen die asiatischen Binnenländler dieses Na

M Ks ist dies wohl derselbe Dauerkin der nebst Paris 1802 8 T I p 180 T II p 102 u 237
Kobileff dem Comodore Billings als Tschuktschi 2 Billings Voyage T II p 104 230 u 248 und
scher Dolmetscher beigegeben ward und dessen bei ihm Capwient nyi emecTBie KanMTaHa EmuniHrca u u iaua
mehrmals Erwähnung geschieht Voyage de C Bil Hie KairaraHa Tajua 0116 1811 4 p 61 85
lings en 1785 179 redige p Sauer trad p J Castera
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mens vorzugsweise ein Hirten oder vielmehr Nomadenleben Ihr ganzer Reichthum be
steht in zahlreichen Rennthierheerden und nur die Noth wenn sie jene in Folge von
Seuchen verloren vermochte sie wie dies namentlich mit den ihnen zunächst verwandten
Korjaken zum Theil der Fall gewesen ihrer ererbten Lebensweise entsagend sich feste
Wohnsitze zu wählen In diesem Falle sahen auch sie sich gezwungen sich an Küsten
und Flussufcrn anzusiedeln um dem Wasser ihren Lebensunterhalt abzugewinnen

Dass die nomadisirenden Tschuktschen mit ihren südwestlichen Nachbarn den Kor
jaken in nächster Verwandtschaft stehen behaupten einstimmig alle Diejenigen denen
wir Nachrichten über die ethnographischen Verhältnisse dieser Gegenden verdanken So
namentlich Steller Krascheninnikow und in neuester Zeit noch Dittmar 1 Nur ver
missen wir bei letzterem der sie am ausführlichsten bespricht die Unterscheidung in
die oben erwähnten Fischer und Rennthier Tschuktschen oder wie sie gewöhnlich ge
nannt werden die sesshaften und nomadisirenden Tschuktschen Dies erklärt sich je
doch aus dem Umstände dass Dittmar seine Nachrichten über die Tschuktschen im All
gemeinen nicht aus eigener Anschauung sondern wie er namentlich angiebt der Erzäh
lung eines vielgereisten Handelsmannes Trifonow dem diese Distinction ferner liegen
mochte entnommen hat

Wie nahe sich noch im vorigen Jahrhundert Tschuktschen und Korjaken gestanden
beweist Steller s Behauptung dass beide Völker sich vollkommen verstehen und ohne
Verirrung mit einander sprechen womit auch Dittmar übereinstimmt indem er p 301
sagt dass sie sich schon nach kurzem Verkehr mit einander sehr wohl verstehen und
gegenseitig als Dolmetscher von den Russen gebraucht werden Dies bezieht sich na
mentlich wohl vorzugsweise auf Tschuktschen und Rennthier Korjaken die durch gleiche
Lebensweise wie auch die geographische Lage ihrer Wohnsitze im engeren Verkehr mit
einander geblieben sich weniger Fremdartiges angeeignet haben mögen als dies mit ihren
südlichen und westlichen Stammgenossen den auf der Halbinsel Kamtschatka angesiedel
ten Korjaken der Fall ist Denn diese scheinen allerdings immer mehr und mehr sprach
lich absorbirt zu werden und mit den Kamtschadalen zu verschmelzen Zum Ueberfluss
wird ihre gemeinsame Abstammung auch noch durch den Namen belegt welchen nach
Steller sich die Rennthier Korjaken selbst beilegen Er lautet T chäuischau oder Tschau
tschowa d h kleine Leute was sich im Munde der Russen wohl zu Tschuktscha umformte
während die Kamtschadalen daraus Tauchljuwan machten Die Tschuktschen dagegen wer

den von den Korjaken 2 ebenfalls Tumultütu genannt was dem tschuktschischen tumhutum

Freund Genosse entspricht
Nach Dittmar zerfällt das Korjakische in 5 verschiedene Dialecte welche alle

genug Verschiedenheit besitzen um von einander getrennt zu werden ohne desshalb dem

l Bull hist phil T XIII Nr 7 9 Melanges
russes T III p I 48

Ihren Russischen Namen Korjak leitet Stell er

von xörü Rennthier ab weil die Russen dies Wort bei
ihrer ersten Bekanntschaft am häufigsten aus dem Munde
dieses Volkes gehört haben sollen
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gegenseitigen Verständniss eine erhebliche Schwierigkeit in den Weg zu stellen Vier
dieser Dialecte werden von den sogenannten sesshaften der fünfte von den Rennthier oder
nomadisirenden Korjaken gesprochen

Nun besitzen wir für das Korjakische mehrere Wörterverzeichnisse selbst mit ge
nauerer Angabe des Dialectes dem jedes einzelne angehöret Eines der vollständigsten
und reichhaltigsten ist das bei Steller in seiner Beschreibung des Landes Kamtschatka

im Anhange p 59 71 abgedruckte Es betrifft die Mundart der damals an der Nord
westküste des Ochotzkischen Meeres zwischen den sich von Westen in dasselbe ergiessen
den Flüssen Tumana und Aklan bis etwa in s Quellgebiet der Kolyma umherstreifenden
Korjaken Dittmar kennt heutzutage hier keine Korjaken mehr sondern weist auf seiner
ethnographischen Karte diese Gegenden den Lamuten als Tummelplätze zu Als Südwest
gränze der Korjaken setzt er die Nordspitze der Penshina Bucht um die Ishiga Mündung
herum So haben sie also von den Lamuten wahrscheinlich verdrängt sich nordostwärts
gewandt

Krascheninnikow Onncairie 3eiw ia KaivmTKH Cu6 1755 V II p 169 178 theilt
das Korjakische in 4 verschiedene Dialecte von denen er ein synoptisch geordnetes ver

gleichendes Wörterbuch giebt Columnel enthält bei ihm Wörter der Mundart der nörd
lichen also den Tschuktschen unmittelbar benachbarten Rennthier Korjaken Columnell
Wörter eines ebenfalls zu den Rennthierkorjaken gehörigen Stammes der sich kurz vor
Krascheninnikows Ankunft in Kamtschatka nach Verlust seiner Rennthierheerden
nördlich von Peter Paulshafen an der Awatscha niedergelassen und seinen Stammnamen
noch bis auf den heutigen Tag bewahrt hat Ihre Sprache steht dem Dialecte der nörd
lichen Rennthier Korjaken noch sehr nahe und weist den Einfluss des Kamtschadalischen
durch Entlehnung vieler Wörter nach Beide Dialecte stimmen wesentlich mit demTschuk
tschischen in Wortformen und Lautcharakter überein so dass die Nachricht dass sie sich
gegenseitig leicht verstehen aus dem Vergleiche der vorliegenden Proben sich durchaus
bestätigt Um so mehr weichen dagegen die bei Krascheninnikow in Columne 3 und 4
mitgetheilten Dialecte der sesshaften Korjaken von ersteren ab Sie gehören den beiden
an der Nordostküste Kamtschatkas sesshaften Korjakenstämmen der Ukinzen und Korayin
zen an die diese Namen ihren Wohnsitzen dem Flusse und der Bai von Uka und der
Insel Karaga verdanken Das Ukintiche Krascheninnikows steht jedoch dem Kamtscha
dalischen bei weitem näher als dem Korjakischen da von den 165 Wörtern welche diese
Columne aufweist nur der geringste Theil lautliche Aehnlichkeit mit dem Tschuktschisch
Korjakischen darbietet ja im Gegentheil gerade dem Nord Kamtschadalischen fast ganz
gleichlautend ist Wahrscheinlich hat Krascheninnikow dieses reine Ukinisch Korja
kische im südlichen Theile dieses Landstriches gesammelt und zu verwundern ist wie ihm
selbst nicht die Uebereinstimmung mit dem Nord Kamtschadalischen welches er ebenfalls

mittheilt p 138 144 aufgefallen Ein anderes kleines Wörterverzeichniss welches
uns vorliegt und auf welches wir später noch zurückkommen werden giebt dagegen ebenfalls
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als Ukinnch ein von dem Krascheninnikowschen sehr bedeutend abweichendes Material
welches in eben dem Maasse als es sich dem Tschuktschisch Korjakischen nähert vom
Kamtschadalischen abweicht Der vierte von Krascheninnikow mitgetheilte Korjakische
Dialect Col 4 die Mundart der Bewohner der Insel Karaga bietet vielfache lautlich
charakteristische Verschiedenheiten vom Tschuktschischen sowohl wie auch dem Kam
tschadalischen dar Vor allem tritt eine Vorliebe für die Aspiraten und Sibilanten in ln
und Auslaut entgegen die dem Tschuktschischen wie dem Korjakischen wenig geläufig
sind namentlich des f welches dort fast gar nicht vorkömmt da selbst 10 in einigen Quellen
regelmässig durch die Vocale o und u ausgedrückt wird Sonst stimmen die Wortwurzeln
jedoch vielfach zu dem Korjakischen sobald man sie dieser Eigenthümlichkeit entkleidet

Eine 3 Quelle für das Rennthier Korjakische liefert Sarytschew IlyTeinecTBie Kanw
Tana BHJiJiHurca h KaiiHTana Tajua Cnö 1811 4 p 102 111 Er reproducirt hier in
russischer Transscription die von Dr Merk welcher die Billings sche Expedition als Arzt
und Naturforscher begleitete gesammelten Korjakischen Wörter die wir freilich nur im
Auszuge bei Kr useustern Wörtersammlungen St Petersb 1813 und beiKlaproth Asia
Polyglotta Sprachatlas Tab XLIX in der wohl ursprünglichen Aufzeichnung mit Zugrund
legung des lateinischen Alphabets wieder finden Das Korjakische bei Lesseps Journal
historique de Voyage Paris 1777 8 T II p 356 371 scheint aus gleicher Quelle
mit dem Koriakischen des vergleichenden Wörterbuches CatharinasII s N 153 geschöpft
zu sein einer Quelle die sich in einer handschriftlichen Copie unter dem handschriftlichen

linguistischen Material der K Akademie der Wissenschaften noch befindet und von
Lesseps mit Beibehaltung der Reihenfolge nur mit Auslassung einiger weniger Wörter
in französischer Transscription wiedergegeben ist In den vergleichenden Wörterbüchern
und bei Lesseps werden diese Sprachproben wie auch in dem Manuscripte ohne genauere
Angabe des Dialectes schlechtweg Korjakisch genannt In dem vergl Wörterbnche wird
ausser diesem noch das Karaginische s N 155 mit Krascheninnikow übereinstim
mend und ein dritter Dialect des Korjakischen namentlich der im nordwestlichen Theile
von Kamtschatka nach dem Flusse Tigil der Tigilische genannt mitgetheilt Einige we
nige Wörter eben desselben giebt Wosnessensky unter dem Namen des Wajampolschen
nach dem nördlich vom Tigil in die Penshina Bucht fallenden Wajam pel d h Korjakisch
kleiner Fluss Dieses Tigil Korjakische des vergl Wörterbuchs entspricht dem von Kra
scheninnikow als Uka Korjakisch bezeichneten Dialecte und es gilt davon das hin
sichtlich desselben schon oben bemerkte dass es nämlich kaum dem Korjakischen mehr
zugezählt werden kann sondern die grösste Uebereinstimmung in Wortformen und Laut
verhältniss mit dem Nord Kamtscbadalischen unverkennbar zur Schau trägt

Ausser den aufgezählten gedruckten Wörter Sammlungen des Korjakischen besitzt

l Vergl Schiefner aber die Sprache d Jukagiren Bulletin hist Phil T XVI p 243 aber auch Sary
tschew p 68
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die Akademie noch folgendes hier einschlagende Material 1 Aus dem Nachlasse Stel
lers die Copie eines Specimen linguarum in lerris Kamtschalcicis usitatarum in welchem syn

optisch a 2 Dialecte des Kamtschadalischen b das auf der Südwestseite von Kam
tschatka Lopatka gesprochene Kurdische Aino und c das Korjakische in drei Mund
arten zusammengestellt sind Diese Wörtersammlung hat Steller wie er im Vorworte
welches dem Specimen vorangeschickt ist bemerkt während seines Aufenthaltes in Jakutzk
einigen Kamtschadalen Kurilen und Koriaken die dahin als Geissein gekommen waren
abgefragt und mit den ihm durch Krascheninnikow eben dorthin übersandten entspre
chenden Korjakichen Wörtern zusammen lateinisch transscribirt wiedergegeben Das Kor
jakische bildet in dieser Tabelle 4 Columnen deren erste die Mundart der sesshaften Kor
jaken von der Nord Westküste Kamtschatkas bis zum Tigil Gebiete also etwa den
jetzigen Parenzen Kamenzen und Pallanzen Dittmars nach Krascheninnikow enthält
In der zweiten Columne finden sich die Wörter der nomadisirenden Rennthier Korjaken
ebenfalls nach Krascheninnikow Die dritte Columne liefert denselben Dialect nach
Stellers eigner Aufzeichnung und Columne 4 endlich Proben der Mundart der zwischen
dem Quellgebiete der Kolyma und den von Westen in das Ochotzkische Meer fallenden
Flüssen ebenfalls nach Stellers eigener Auffassung Letzteres stimmt wesentlich mit
dem in Steller s Beschreibung des Landes Kamtschatka gedruckten Vocabulare überein
Einen besonderen Werth hinsichtlich genauerer Bestimmung einiger russischer Lautzeichen

welche die übrigen Quellen gebrauchen und die mehrfache Geltung haben giebt diesen
Proben die Benutzung des lateinischen Alphabets

Ein noch ganz unbenutztes handschriftliches Vocabular Korjakischer Mundarten lie
fert endlich noch H J Wosnessensky Conservator des zoologischen Museums der K
Akademie der Wissenschaften welches er während seines Aufenthaltes in Kamtschatka
1847 aufgezeichnet und mir mit zuvorkommender Bereitwilligkeit zur Benutzung freistellte
Es enthält unter Anderem auch Wörter des nordöstlichsten Dialectes der auf Kamtschatka

an der Olutora sesshaften Korjaken den wir nur aus dieser Quelle kennen lernen Als
Naturforscher richtete er seine Aufmerksamkeit vorzugsweise auf Thier und Ptianzenna
men und in der That bietet er fast ausschliesslich solche für die Mundart der Rennthier Kor
jaken und der an der Olutora sesshaften Korjaken für das Uka Korjakische dagegen ist sein
Vocabular bei Weitem reichhaltiger ausgefallen Nach Wosnessensky s Proben stehen
sich diese 3 Dialecte einander sehr nahe und ist namentlich das an der Olutora gespro
chene von dem an der Uka fast gar nicht verschieden woraus sich wohl schliessen lässt dass
Wosnessensky seine Wörter im nördlichen Theile des Ukagebietes gesammelt während
umgekehrt anzunehmen dass Krascheninnikow seine von ihm als diesem Dialecte an
gehörig genannten Wörter an der Sprachgränze mit dem Kamtschadalischen also im süd
lichen Theile desselben Gebietes aufgezeichnet hat wo das Kamtschadalische entschieden

überwiegt wie im Gegensatze dazu die Ukinischen Wörter Wosnessensky s sich aufs
engste an das Korjakische anschliessen
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Recapituliren wir noch einmal das Gesagte so scheint mit ziemlicher Sicherheit an
genommen werden zu dürfen dass das Korjakische auf 2 Hauptdialecte zurückzuführen
ist die sich erst im Laufe der Zeit je nach der grösseren und anhaltenderen Berührung
der Korjaken mit Andersredenden mehr oder weniger scharf herausgehildet haben Ur
sprünglich sind aber Korjaken und Tschuktschen ein und dasselbe Volk gewesen und erst
nach Maassgabe der Trennung von diesen ihren isolirteren Stammgenossen haben sie
unter dem Einflüsse fremder Stämme immer mehr Fremdartiges aufgenommen

Bei einer Bestimmung des Verhältnisses dieses auswärtigen Einflusses käme zunächst

wohl ein Vergleich mit den Sprachen der Nachbarvölker in Betracht Nun gränzen die
Korjaken und ihre Stammverwandten die Tschuktschen im Nordosten an die letzteren
gleichbenannten Eskimo Tschuktschen im Nordwesten haben sie die Jukagiren im Süden
die Lamuten und Kamtschadalen zu Nachbarn

Der Vergleich mit dem Eskimo Tschuktschischen ergiebt dass der Einfluss desselben
auf das Korjakisch Tschuktschische wie dies schon die gänzlich verschiedene Lebensweise
dieser Völker erklärt ein im Ganzen nur geringer ist dennoch finden sich einige diesen
beiden Sprachen gemeinsame Wörter für welche die sesshaften Korjaken zum Theil an
dere Benennungen haben Als solche dem Eskimo gleich oder ähnlich lautende Wörter
lassen sich anführen die Benennungen für Bär Gans Berg Wolke Gras schön schnell
alt rund tanzen Dieselbe Einwirkung würde sich vielleicht auch für den Dialect des
Korjakischen auf der Insel Karaga der von dem der Rennthier Korjaken am stärksten ab
weicht voraussetzen lassen um so mehr da hier ähnliche Bedingungen der Lebensweise
wie bei den Eskimo Tschuktschen stattfinden lassen sich aber nach den spärlichen Sprach
proben nicht mit Sicherheit constatiren

Mit dem Jukagirischen soweit es sich aus seiner ihm neuerdings durch Schiefner
zu Theil gewordenen Besprechung beurtheilen lässt scheint gar keine nähere Verwandt
schaft ja kaum auch nur eine und die andere Entlehnung nachzuweisen sein und kaum
sehr viel mehr Analogie mit der Sprache der See Tungusen oder Lamuten Mit dem
Tungusischen hat das Korjakische die Benennung Choräna für das Rennthier gemein
einen Namen den dieses Thier auch bei den Amerikanischen Ugalenzen führt

Ungleich grösser als der Einfluss der bisher genannten Sprachen ist die gegenseitige
Einwirkung des Korjakischen und Kamtschadalischen auf einander und lässt dieses gegen

seitige Ineinandergreifen und Hinüberspielen beider Sprachen je nach der jedesmaligen
Dauer des Verkehrs und dem näheren Zusammenwohnen mehrere Abstufungen der
Sprachähnlichkeit zu so dass eine scharfe Sprachgränze zwischen beiden Idiomen wohl
kaum gezogen werden kann Diese gegenseitige Assimilirung erklärt sich sowohl aus dem
stärkeren Einflüsse den ein bleibendes Zusammenleben unter gleichen Bedingungen aus
üben musste wie auch aus dem Umstände dass das Kamtschadalische dem Korjakischen

wirklich relativ zunächst verwandt zu sein scheint Die grosse Anzahl von Wörtern die
nicht nur den der Berührung stärker ausgesetzt gewesenen Nord Kamtschadalen mit den
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sesshaften Korjaken gemein sind sondern sich auch wenn freilicli in geringerem Maasse
im Süd Kamtschadalischen als ähnlich lautend erweisen verleihen dieser Voraussetzung
mehr als blosse Wahrscheinlichkeit Dazu kommen auch noch andere Analogien welche
diese beiden Sprachen mit einander theilen die dagegen den oben erwähnten Sprachen der

Nachbarvölker fremd zu sein scheinen so z B die grosse Uebereinstimmung in der Zähl
methode ähnliche Bildung der Verwandten Namen vergl d Vocabular s v Sohn Toch
ter Grossvater Grossmutter Vater Mutter Bruder m Diese letzteren Analogien finden
sich jedoch auch im Aino Kurilischen ja in mehreren Sprachen Nord Amerika s ebenso
wieder so dass letztere an und für sich wohl nur ein schwaches Argument für die engere
Verwandtschaft gerade dieser beiden Sprachen abgeben 1

In der hierbei folgenden Sprachprobe des Tschuktschischen sind nur die Sätze in
derselben Reihenfolge wiedergegeben in welcher sie das Manuscript darbietet dagegen
die einzeln stehenden Wörter deren es gegen 60 enthält ausgelassen und nebst den übri
gen Quellen dem Vocabular zugewiesen in welchem alles aus diesem Manuscripte ent
lehnte mit D Daurkin bezeichnet worden Bei der Transscription ist im allgemeinen
das Lepsius sche allgem linguistische Alphabet zu Grunde gelegt wobei jedoch zur ge
naueren Reproduction der russischen Lautzeichen namentlich wo diese eine verschiedene Gel
tung haben könnten einige Abweichungen stattgefunden haben So sind z B die russischen

Vocale e e a e k e ä oder im Anlaut ia i i i wiedergegeben Das
sehr häufig vorkommende b ist durch ein dem Consonanten beigesetztes bezeichnet t da
gegen durch den Trennungsstrich Schwierig hinsichtlich der Bestimmung der jedesmaligen
Geltung sind bekanntlich die russischen Vocalzeichen e i t a K die bald für den ein
fachen Vocal bald aber und so namentlich im Anlaut für denselben mit vorangehendem
j oder wie der Vergleich mit Steller für den aspirirten Vocal ha he hi ho hu ge
braucht sind Nicht weniger unbestimmt ist der Werth des russischen r welches bald für
g bald aber auch für h zu nehmen ist Letzteres wird ausserdem nicht selten durch b

Den gegenseitigen Unterschied des Kamtschada
lischen Kurilischen und Korjakischen in Bezug auf ihre
Aussprache definirt Steller in seiner Beschreibung des
Landes Kamtschatka p 12 folgendermaassen Dasltäl
nicüische Kamtschadalische bleibt hall in dem Hals und
Mund stecken wird leise und mit vielem Ziehen
Dehnen und Torturen auch wunderlichen Goberden aus
gesprochen und zeiget furchtsame knechtische und heim
tückische Gemüther an das Kurilische fliesset frei und
ungezwungen aus dem Munde klinget wohl weil die
Wörter mittelmässig gross mit Vocalen und Consonan
ten proportioniret vermengt sind wird langsam und gra
vitätisch mit mittlerer Stimme ausgesprochen und sind
diese auch in der That die wohlgesittetsten Völker un
ter allen sehr bedächtig wahrhaftig beständig um
gänglich ehrbegierig und ehrerbietig

Die Korjakische Sprache wird aus vollem Halse mit
grossem Tumult und Geschrei ausgesprochen bestehet
aus langen Wörtern kurzen Sylben die sich meistens
auf Vocale endigen und mit getheilten Diphthongis oder
zwei Vocalen anfangen als üäehmkai was inka junges
Rennthier Ebenso verhält es sich auch mit den Sitten
dieser wilden Nation

Dittmar definirt den Lautcharakter des Korjaki
schen als einen rauhen durch eine grosse Zahl von
Zisch Gaumen und Kehllauten weiche in sehr vielen
Wörtern vorkommen Bei alledem aber wohl noch unter
stützt durch die Arniuth der Sprache welche ihren Grund
in der grossen Einfachheit und dem Einerlei ihres gei
stigen und materiellen Lebens hat ist dieselbe doch
rascher erlernbar als die fast unaussprechlichen Spra
chen der Kamtsohadalen Tungusen und Lamuten
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x p oder Doppcl Vocale ausgedrückt Die im Original angewandte Eintheilung in nume
rirte Sätze ist beibehalten um dadurch das Auffinden bei Verweisen auf den Text zu
erleichtern Einige offenbare Schreibfehler sind in der Transscription corrigirt Da sie sich
leicht als solche sowohl durch Vergleichung der Tschuktschischen Quellen mit einander
wie auch mit Hülfe des Korjakischen ergeben theils aber auch aus ihrer ähnlichen Form
in der russischen Schrift erklären so mögen sie hier dem Texte vorangehen und zugleich
an dieses Verzeichniss von Schreibfehlern eine Uebersicht der Errata bei Klaproth Sary
tschef und Lesseps sich anschliessen

Im Texte ist durch Verwechselung falsch geschrieben i für n i für k k für n 1 für x
k für i n für g und umgekehrt a für i o für b x für a n für k namentlich k statt n in
warnin für warkin Text N s 36 und 62 150 neinin für kcinin Bär k statt i in akli
awika für airgawika 17 ,/iirc/i e x statt n in oxe für one 147 wunel04 Sturm i statt
k und a statt i in maniri für minkri wie n statt g in neiwulet xinat für heiwulctxinat 35
o statt des russischen Zeichens der Jotirung i in utotohut für ut tuhut 78 Bäume 1 statt
x in mintawalom für min tawax om 5 u a m

Bei Klaproth im Sprach Atlas Tab XLIX ist namentlich oft g mit k in mit t ver
wechselt so ist Col 3 s v Abend aigawenge für aigaweroe und Col 5 kowulxatwi statt
kowulxamwi vergl Steller 18 und 201 xukwigin für xue wigin vergl Sar undKor zu
lesen Col 24 muss kipilating Dunst für kipilatang N s 41 niwlewrugi für niwlewmgi
Frühling N 2 59 Col 8 kirhiwi Haar statt kirkiwi gelesen werden N 69 Col 7 xiternik
in der Bedeutung Himmel ist aus dem Vergl Wörterbuche mit Unrecht entlehnt es ist dies
ein Imperativ und heisst sieh blicke vergl Text N 5 154 N 8 70 Col 5 ist komating statt
kouiating Hitze zu lesen N 9 71 Col 5 muss niulaxain statt nlulaxain und 143 Col 7
keteb Schaaf für kemeb gelesen werden

Bei Sarytschef ist zu corrigiren 10 newikxat statt newikxail Mädchen 110
niktuxen für nikmuxen niedrig 2 empik für empig Vater 98 steht wuiegrigin Seele für
wuiegirgin 144 steht kikigilan für kihigilan Donner 257 akkiwengin Abend für argi
wengin 170 wekem Fluss für weiem 177 neiä Berg für neit Fehlerhaft scheint fer
ner zu sein 90 klninlcg werfen und krgipei Loch 203 tikep Schaaf für kitep 209
milius Haase für miliut 216 tenkalgit Feder für tengalgit 229 minteikimis bauen
für minteikimit 244 tattiol für hattiol 254 genko dort für nenko 261 im russischen
koio für korAa 262 tägnut für räxnut

Von Fehlern wimmelt geradezu das Korjakische und Tschuktschische Vocabular
welches Lesseps Voyage T II p 357 375 mittheilt Es wird hier die Controle um
so leichter da es derselben Quelle entlehnt ist welche im Manuscripte uns vorliegt und
diese zum Theil auch im Vergleichenden Wörterbuche benutzt worden ist Einige der
gröbsten Fehler sind durch Verlesen einer wahrscheinlich undeutlich geschriebenen Copie

entstanden Namentlich finden sich häufig mit einander verwechselt w mit b und p n
mit 1 n mit i und umgekehrt k mit 1 n mit k

Memoirea de l Acad Imp des scicnces Vlime Serie 2
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In folgender Uebersicht der gröberen Druckfehler ist die Eeihenfolge der Wörter

nach Lesseps Anordnung beibehalten worden K bezeichnet Columne 4 Korjakisch und
T Columne 5 Tschuktschisch

Statt 9 T illpouilla Pfahl lies illvoulla st 12 T veieigou Tod 1 veiengon 24 T
liigling Herz 1 ling ling 29 K guit galguin Fuss 1 guitkalguin 36 K bannalguin Zahn
1 vannalguin 37 K Uli Zunge 1 iill 38 nitschiouvett Ellbogen 1 kikiuvet und T
kirvoueliin 1 kirvigelnin 40 K kielguit Finger 1 iilgit und T tchnilguit 1 Kilgit 42 K
enna inn Hals 1 ennaian 43 T tschilpiv Schulter 1 Icilpit 48 K liulgoulkhall Gesicht
1 lögul xal und T lioulgolkhill 1 lögolxil 53 niguineguimakhen hoch 1 niginnehilöxen
54 T niokhodin niedrig 1 nivtoxin 58 T kehiiguin Himmel 1 x iigin 60 T mouil
timonil Feuer 1 milgimil 64 K zolou ioulgin Höhle 1 solvuiolgin 66 T likita, Nacht
1 nikita 68 K kioulgatnguin Leben 1 kiiulgat igin 70 K biigai Gras 1 vhiai und
T baga iling 1 vagailing 71 T guiilkhet iarinn Schlaf 1 giilxet iarkin 77 und 78 K
elnipelvouitinn Gold 1 elni pelvuntin und T tschedliou pouilvouitenn 1 kedlö pilvinten
82 T mogourkim das Sehen mogurnim 109 T nivekhschinkouterguin Graben 1
nivleks in nutergin 110 K ievauinann Frucht 1 ievinak und T vouinniakhai 1 wunnä
xaia 111 K innalguin Horn 1 jinnalgin und T a ivalkhschlea 1 aivalxil 1 18 T tched
lionl roth 1 kedlö 123 T etvou Boot 1 hetvu 126 T lioulngatt Mühe Arbeit 1 lön
giat 128 T nenkha i Knabe 1 nenkhait Plural 130 K kmigatalik Niederkunft 1 kmi
gatalan und T guek miiel 1 gekmineli 132 T arguiveiguin Abend 1 argivengin 141 K
ioutehou sie I ietku und T innkhakatt 1 inxanat 147 nitehouvoui Haar 1 ketkuvii
148 K koukomgalag Schrei 1 kukomgalagi und T niketem erguinea 1 niketem erginat
d h sie schreien stark laut 149 K kouvitchiguitchiguötok Lärm 1 kuvik igikigeton

und T ioulnorkinn 1 ioiorkin 150 K kautchiguitang Wellen 1 kaiakigitang und T
guittchguin 1 kikgin 152 K attann Thon 1 at kaan 155 K elliger Zweig 1 elligel
157 K moukhemouk Regen 1 muxemut und T ront ti 1 roit ti 158 T gueguelironn
titi Hagel 1 gegeli roit ti 164 T guenpievli alt 1 geü pinevli 166 K g oiitchik jung
1 goiiakik 167 T ii nngue schnell 1 hange 169 T nilchikhi khlavoll Menschen 1 nim
kixi xlavol d h viele Menschen 170 K mintchi und T miniri wie 1 minkri 175 K
ioukhkhe womit 1 iaxe 177 K khostokvoll Meisch 1 xoiatogol 180 T nielikhinn
hoch 1 nivlixin 184 T noultschkhininnbouial Staub 1 nultekxikin wuial 191 K nonn
mikh61angui Krieg 1 kon mikelaangi 196 K teigueg iarkim froh 1 tengeg iarkin 214
K tschemgaikitchoguidinn Unglück 1 kemgaikikogigin 205 T gu6innitilim Sieg 1 g e
nintilim 207 K nivanngam gewesen 1 niwaigam und T nitvanguim 1 nitwaigim
213 T ternatirinnat Klage 1 ternatkrikinat sie klagen 214 K koukioulgtenng
lebendig kukiolgetning

Ausser diesen Fehlern im Korjakischen und Tschuktschischen haben sich auch noch
ein Paar Fehler in die französische Uebersetzung eingeschlichen die sich zum Theil leicht
durch das beigesetzte russische Wort als solche ergeben So muss z B 96 3eMJw nicht
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Buchstabe sondern Erde heissen 74 ist das russische vezatt verschrieben statt bujiti,
heisst also nicht binden sondern nehmen 121 ist nossit statt KOCHTb gelesen worden es
bedeuten also die dafür gegebenen Wörter mähen schneiden nicht aber tragen In den
Zahlwörtern ist von 30 an im Tschuktschischen die Eikosade durch khlipkiu bezeichnet
was zweifelsohne xlikkin oder xlinkin zu lesen ist

Die Sprachprobe besteht in folgenden Sätzen

1 xwaxo xaxametwa xiuki 2 minkri
xitirkin 3 torekaite geallim 4 tawax
warkin 5 ketai min tawaxom 6 kna ina
min pilaxom 7 inan iarsnok hiwut torekaite

min restim 8 men xostin 9 doten xak
10 nenko xitirkin 11 inege xilkit 12
tumhutom i ettin 13 xwaxo in ki min
xametwamik kinemal 14 xiuki tin iegir
kin 15 awir gir xietgin morekai
te 16 argaiten xietgin 17 inge aklia
wika ailgawika 18 xrim ailgawi 19
turi ten egirkiti texanan treilkit tirkermaite
murginaite 20 muri tirkermaite ten iegir
kimi texanan treilkit xonpö 21 texanan
warkin 22 xinkikati nanxo 23 xretgin
nanxo 24 tawar xilpigin 25 tawax xma
tan 26 teger turi texanat xlawol 27 xli
kin xlawol miliin xlikkin xlawol min
git xlin kin xlawol xli xlinkin xlawol milii
gen xlin xlikin xlawol 28 ipaxon 29 run
tengin gir 30 alo runte alke 31 ketam
texanan 32 xmatan kalikal 33 hataw nei
wulexinat 34 raxu kalikal 35 amin wot

O

kalikal gnika ete treiginat titä girwot zit sol

hittiol neiwulet xinat 36 kalikal war
nin warkin 37 girge heiwulen ginat
heiwulet hinat 38 kalikal uine 39 gjrge
awletkinat 40 illon inginom 41 min mele
wimik wmeini xonpo 42 tokam kamawonä

43 tagam mararurka 44 neimelem mni
twamikom 45 titä geallin 46 aiwo geal
lim 47 iginet geallim 48 teger lonet niet

49 teger nikitä hetkiwlin 50 nrox

1 Setze dich iss,trinke 2 Wohin gingst

du 3 Zu euch kam ich 4 Ist Tabak da
5 Gieb lass uns Tabak rauchen 6 Leb
wohl lass uns schnell eilig scheiden
7 Dann künftiges Jahr werden wir zu euch
kommen 8 Woher kommst du 9 Von
dorther 10 Gingst du dorthin 11 Komm
schnell her J 2 Der Freund ist gekommen
13 Setze dich dahin essen wir zusammen
14 Willst du trinken 15 Komm du zu
uns 16 Morgen komme 17 Fürchte
nicht 18 Wir werden nicht fürchten
19 Wollt ihr Jassak unserem Kaiser ge
ben 20 Dem Kaiser wollen wir Jassak
geben immer 21 Ist der Jassak da 22
Zeige her 23 Gieb her 24 Tabak trinke
rauche 25 Den Tabak nimm 26 Wie
viele Jassak pflichtige Leute seid ihr
27 20 Mann 100 Mann 200 Mann 400
1000Mann 28 Schwöre 29 Du lügst 30
Nein lüge nicht 31 Gieb den Jassak 32
Nimm das Papier die Bescheinigung 33
Damit sie wissen 34 Wozu das Papier 35
Deshalb geben sie euch das Papier damit sie
euch künftighin erkennen 36 Ist das Papier
da 37 Dich kennen sie 38 Das Papier ist
nicht da fehlt 39 Dich kennen sie nicht
40 Sei bleibe so 41 Lass uns stets gut
friedlich sein 42 Nun wohlan j,aBaüre no
jKajyä 43 Nun streite nicht 44 Lasst
uns gut friedlich sein 45 Wann kamst du
46 Gestern kam ich 47 Heute kam ich 48
Wie viele Tage bist du gereist 49 Wie viele
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nikitoe hetkiwlim 51 minkri nilei wulxin
52 ilira itei nileiwim 53 in ki ilirit teger
xlawolet tegerkin iarat 54 nimkixii 55 rax
iarat ninetikinat ut tuhut minkri iarat
56 ut tuhut iarat 57 rax ut tuhut ninete
kinat 58 rasx ut tuhut 59 ienkit wil
gil 60 amel weline ut tuhut ninetekinat
61 minkri rit inin 62 milgiir rit warkin
63 u r ine vgl 38 64 rit warkin rit watir
warkin 65 poiginat warkinat 66 maxmit
maniri für minkri 67 winxit wugni mäg
mit 68 wesmit warkinat nimeenxin wesmit

o o

warkinat 69 warkin 70 niopuluxinat wes
met warkin 71 xuimut warkinat 72 xui
mutnimxi 73 nimxi xoti hemikxeli 74 wes
mit nimxi 75 nimxi xoti hemikxeli 76 ni

o

me en xin nutenut 77 meni n notaite ut
tuhut nimkixi 78 ut tuhut nimkixi 79 wa
gaiilin warkin 80 minkri welläitei ut tu
hut 81 welläitei amcl welini 82 men
xore xakane 83 in xan nutenut tirkir xa
Kane 84 minkri iawo 85 un muk iawo
86 walä warkin 87 kukene warkin 88 xo
rana warkin 89 uetik at wut hitten war
kin 90 xil xit iara Ite 91 mnil xanmikom

Q Q
kinmal 92 xrim mnilxam kin malgim für
gir 93 raxu axitirka 94 ail gibkim gim
naranraim gimiki 95 raxui naramimit 96

o Oo o ooremkit murginat an mika 97 tok mnil xan
mik 98 murini gir xitkigin 99 gir mu
rina inne ailga irka ailgaibka 100 ar
gaten kinmal toreka ite rekewimik 101 inä
xisthitik 102 muri hantimnevli 103 xaxa
minkri 104 wune wuial wuial un muk
wuial wuial 105 xlawol heneralli 106 rax
nut limne henerellinit 107 nimkixi amel
wilini henerellimit 108 turi xilxitik xin
Kiketik nimelem 109 omulo henkikili
110 ligen inxanat uine 111 xoti xläwoli

Nächte hast du genächtiget 50 Drei Nächte
habe ich genächtiget 51 Wohin bist du ge
reiset 52 Auf die Inseln bin ich gereiset
53 Wie viele Menschen sind auf jenen Inseln
wieviele Wohnungen 54 Viele 55 Was für
Häuser bauen machen sie hölzerne oder
Jurten 56 Hölzerne Häuser 57 Aus was
für Holz bauen sie 5 8 Was für Holz 59 Tan
nen Lärchen 60 Aus allerlei Holz bauen
sie 61 Was für Waffen haben sie 62 Haben
sie Feuerwaffen Flinten 63 Nein 64 Ha
ben sie Bogen haben sie Kanonen 65 Spiesse

sind da 66 Wie sind die Pfeile 67 Knö
cherne oder steinerne Pfeile 68 Giebt es
Flüsse giebt es grosse Flüsse 69 Es giebt
welche 70 Giebt es kleine Flüsse da
71 Giebt es Buchten 72 Sind die Buchten
tief 73 Einige tief einige flach 74 Sind
die Flüsse tief 75 Einige tief andere flach
76 Ein grosses Land 77 Im grossen Lande
sind viele Bäume 78 Sind viele Bäume da

79 Ist Gras da 80 Welcher Art stehender
Bäume 81 Stehende aller Art 82 In welcher
Gegend 83 JenesLand liegt gen Sonnenun

tergang 84 Wie weit 85 Sehr weit 86 Ist
ein Messer da 87 Ist ein Kessel da 88 Sind
Rennthiere da 89 Ist ein Schlitten ein Boot
sind Hunde da 90 Fahre geh nach Hause
91 Lass uns zusammen reisen 92 Nein reisen
werd ich nicht mit dir 93 Warum reisest du
nicht 94 Ich fürchte ihr tödtet mich 95 Wa
rum sollen wir tödten 96 Gäste tödten die
Unsrigen nicht 97 Wohlan fahren wir 98 Bei
uns nächtige du 99 Du fürchte uns nicht
100 Morgen fahren wir zusammen zu euch
101 Kommt eilends 102 Wir haben uns ver

irrt 103 0 wie so 104 Es ist ein stürmi
sches Schneegestöber ein starkes Schneege
stöber 105 Ein Mensch ist verloren gegan
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hetulcli 112 raxnut nen ko hetuleli 113
algate henemili 114 kukene weniwen taio
liin xonxo kiline titinet weliwel mingaklü
pipixilnit ireuit kelgat iaolgit tnupot rixu
kalgit 115 kin mal min tumhiraok 116 ta
gam marowka 117 alo gim marowka 118
kin mal minukwemik 119 menke mara ur
kit 120 alo mara urka 121 nargin tinagir
gin nargin argrolin 122 ailgawika gnii
ga kake 123 gim meini arem 124 mur
ginat melgitangatan warkin 125 inki war
fcinat 126 raxnut nincteikinat 127 nenko
wilewilutkinat 128 kinmal muri minwilut
kinat 129 tok xiwilutkin 130 raxnut
hcrkuli ami herkuli 131 raxnutpel xjrkudi

hirkuli 132 tokam minwilutkimik
133 raxnut inurkinat 134 awiet kin kin
ineimiketxinat 135 xilxit merinde xilwalom
xnurhatawtre i ettin 136 iniki tit henkine

hetkin muräke niurkinat inoge in ge
nanxo xixläwki 137 muri inxan mninmik
138 mninmimik inxani 1139 morekaite xina

twal 140 in ne hanmika inxani 141 in nen
warkin 142 nimkixi warkin 143 xretgin
nauxo 144 xüite in nen 145 xorana te
kikgin xüite 146 xoletelo xistgin 147 an
xa ite nikatuxin one 148 nanxan rew nan
xan rirka nanxan unel nanxan memil
149 inxan raxnut 150 keinin wopxa
151 xremen nigixin umxa 152 tirkitir
rekxi wirkin 153 Katame gantole aner
ener gantolene 154 xiiterkin iginete 155
egsex warkin roiti etti älegel etti 156 wa
ailin warkin 157 kigailin mimlite xa wu
gonni 158 nanxan wugon 159 tumhu
tom xoro 160 hin warkin 161 pipixil
nin irinet warkin 162 nioxin iaiolgin xa
per warkinat 163 rit magmit warkin
164 poihin sgeiew warkin 165 xirwox

gen 106 Was ist noch verloren gegan
gen 107 Viele Dinge von allerlei Art sind
uns verloren gegangen 108 Ihr fahret

hin seht gut zu 109 Alles ist gesehn gefun
den worden 110 Nur jene fehlen 111 Eini
ges ist von den Leuten genommen worden
112 Was ist dort gestohlen worden 113 Ein
Beil ist genommen 114 Ein Kessel eine
Glocke eine Nadeldose HaiirojibHHKT, unip
KyHUbi Glasperlen Nadeln ein Fingerhut
Handschuhe Marder Pelze rothe Füchse
cHBOAyuiKH Steinfüchse Canis lagopus ne

cubi 115 Befreunden wir uns miteinander
116 Wohlan streite nicht 117 Nicht ich
streite 118 Spielen wir miteinander 119
Warum streitet ihr 120 Wir streiten nicht
121 Draussen tagt es draussen wird es
hell 122 Fürchte an meiner Seite nichts
12 3 Ich bin ein grosser Häuptling 12 4 Unter
uns sind Russen 125 Hier sind sie 126 Was
machen sie 127 Dort handeln feilschen sie

128 Handeln wir miteinander 129 Wohlan
lass uns handeln 130 Was ist gekauft wo ist
es gekauft 131 Kaufe etwas Kleines eine

Kleinigkeit 132 Wohlan wollen wir handeln
133 Was reden sie 134 Leise sprechen sie
135 Geh sachte horche als wenn du von ohn

gefähr kämest 136 Wenn sie böses von uns
reden so laufe eilends hieher 137 Wir wer
den ihn tödten 138 Tödte ihn 139 Uns
sage es 140 Tödte ihn nicht 141 Sind
Fische da 142 Es sind viele da 143 Bring
her 144 Kochet die Fische 145 Rennthier
fleisch kochet 146 Später komm 147 Auf
dem Meere ist ein starker Sturm 148 Daist
ein Wallfisch da ein Wallross da ein See
löwe dort ein Seebär 149 Was ist das
150 Ein Bär ein Eisbär 151 Nein ein
weisser Eisbär 152 Die Sonne geht unter
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getitilnäk warkin 166 nanxa kan 167 tura
hitom wotxan gimnin wotxan xinin wot
xan tumhin 168 xlawol anpinep anpinew
renpineli newikxat oratkik newegen orat
kik nutpuluxni nin xei 169 newen gimnin
ganan xaün 170 xaxa xlawolet heelinat

171 raxtit raxnut x la wolet muri
awuletkirnik inxanat 172 inik ahinmet hei
wulelginit 173 alo muri awuletkirnik
174 xeritgitik ililit 175 inxan ililit
176 nimelxin ililit 177 un muk xintekxat
178 merinda xintikxat 179 inge inxani
180 xite urkin inge 181 mnintomjk kor
ma ite 182 hemikxeli hemikxeli 183 het
wuthekimeli 184 heteikili hetwut 185 gir
wolaite tlene 186 one nimelxin

153 Der Mond ist aufgegangen die Sterne
sind aufgegangen 154 Blicke gen Himmel
155 Wolken sind da Regen fällt Schnee fällt
geht 156 Ist Gras da 157 Ist Sand im
Wasser oder Steine 158 Dort ist ein Stein
159 Freund geh weg 160 Sind Wölfe da
161 Sind Marder Pelze da 162 Schwarze
Füchse Vielfrasse 163 Sind Bogen und
Pfeile da 164 Sind Speer und Panzer da
165 Sind Zirbeltannen und Tannen da
166 Dort hinter dir in jener Richtung
167 Freund das ist mein das dein das
sein 168 Ein alter Mann ein altes Weib
ein junges Mädchen ein junges Weib ein
kleines Kind 169 Mein Weib ist schwanger
170 Ah die Leute sind gekommen 171 Was
für Leute wir wissen es nicht 172 Ihre
Worte verstehet ihr 173 Nein wir verste
hen sie nicht 174 Schafft einen Dolmet
scher 175 Der ist Dolmetscher 176 Ein
guter Dolmetscher 177 Schlage stark
178 Schlage schwach wenig 179 Nicht
ihn 180 Rudere schneller 181 Gehn
wir an s Ufer 182 Es ist flach flach
183 Das Schiff ist gescheitert 184 Aus
gebessert ist das Schiff 185 Spanne t stelle
das Segel 186 Das Wetter ist gut

In der hier folgenden Uebersicht der Einzellaute und Lautverbindungen des Tschuk
tschischen ist vorzugsweise diese Sprachprobe zu Grunde gelegt die übrigen Quellen
dagegen weniger berücksichtigt obwohl sie in einzelnen Stücken ziemlich constant ab
weichen Dies ist z B der Fall mit dem Laute den unser Text durch r bezeichnet und
der bei Raisky und Sarytschef fast regelmässig durch j i i ja sogar a wiedergegeben
wird jedenfalls weit seltener als hier auftritt Dieselbe Erweichung erleidet dies r im
Korjakischen Ebenfalls findet sich das u des Textes bei Raisky fast ohne Ausnahme
vocalisirt durch o oder u bezeichnet wie endlich auch der Nasal der dem Tschuk
tschisch Korjakischen geläufig zu sein scheint zu verschiedener graphischer Darstellung
Veranlassung gegeben zum Theil wohl weil er dem Russischen fremd ist
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Die Laute sind folgende
1 Vocak a ä e e e i i o u sie verbinden sich unter einander zu ea ei eie

eue R ia ie ii io iu iai iaiu ioi iei ai ei oi oe oia ua ue ui
2 Consonanten k x x g h n ng t d n k g n p b m w j r r 1 1 s

z 3 s sch m z jk
Mehrere Consonanten werden mouillirt durch ein im russischen nachgesetztes b so

namentlich x g n r 1 Raisky unterscheidet im Gegensatze dazu geschärfte Con
sonanten durch nachgesetztes i am häufigsten gebraucht er es nach k und t

1 scheint immer weich gleich dem deutschen 1 ausgesprochen zu werden es findet
sich fast ohne Ausnahme in Begleitung des t geschrieben

r ist wohl stets dental oder palatal nie guttural dialectisch namentlich im Korjaki
schen wird es in der Regel zu j g h i i verdichtet sich jedoch nicht selten auch zu h und
im Kamtschadal namentlich zu s z K So lautet z B das Tschuktschische Pronomen
muri wir turi ihr im Korjakischen muju und tuju im Kamtsch muzu und Suza Tschuk
tschisch argiwengin Abend Kor aigevinge T xoratol Fleisch K xoiataul T tur jegei grün

K tuiewegai T irit Gurt K ihet T horatkik jung T ojakan T räx mitiw morgen
K jax mitiuu T wal xarat Häuser K wale xajan Sing T giralgin Knie K gijalgin
T rit Bogen K igit ikit Kamtsch T kirwuette Ellbogen K kikuwet T iret Kleid
K ikut T merinda leicht K mekinne T gir du K gitke Kamtsch kiz T gikirgin
Mund K ikirgin

Endlich alternirt r auch mit w in maraurka und marowka streite nicht häufiger
jedoch wird letzteres im Korjakischen durch g h vertreten wie z B in T witwit
Blätter Kor hutuut T wugon Stein K hugun wuiwu Stadt K huina hui wen

Im An und Auslaut finden sich oben erwähnte Laute folgendermassen einzeln oder
gruppirt

1 im Anlaut a ä ei e e e i oi u ue ui
k kr kg x x g g h h ng t n k g R i R p m w j r r 1
kx kg kn km kl gn xn xk xm xl tn tr pl mg mn mr lw

2 im Auslaute a sämmtliche Vocale und Diphthonge also namentlich a ä e e e
i i o u ai ei oi ui io iu eu

b die Consonanten k x 3 mal g 1 mal ii ng t d 1 mal n k n p b m w r
1 s 1 mal bei R

Consonantengruppen im Auslaute sind im Allgemeinen selten am häufigsten findet
sich noch nk nt tk R

Sehr selten sind die Mediae d und b letzteres häufig durch w und m vertreten
s erscheint im Anlaute nie im Auslaute bietet es nur ein Beispiel bei Raisky

im Inlaut tritt es für j in wejem Ftuss Plural wesmet und meist in Begleitung eines andern
Consonanten auf

f scheint dem Tschuktschischen durchaus fremd zu sein wie auch im Rennthierkorja
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Irischen kaum nachweisbar zu sein um so häufiger tritt es dagegen im Karaga Korjaki
schen auf wo namentlich der Plural der im Tschuktschischen und Reimthier Korjakischen
auf t auslautet durch suffigirtes f gekennzeichnet wird z B ellifa Augen iliüfi Ohren til
xufi Finger ohtkafe Füsse anän pamjaf Schienbein Kor pamjälgen

Wie sehr verschieden der Lautcharakter dieses Dialectes vom Tschuktschischen und

Rcnnthier Korjakischen ist mag folgende Aufzählung seiner gewöhnlichsten Consonanten
verbiudungen beweisen im Anlaut findet sich xn tx tg xtk ks im Auslaute x mt
mfl f fk ft sk Ü lx im Inlaute treten neben einander auf kS xi xk tf txpl nkl
ngf ntn nSk sltk gxS fl ftl mk mf ml lkn lx Ixz ltn

Im Inlaute finden sich am häufigsten folgende Consonanten Gruppen 1 mit voran

gehenden Gutturalen kk kx kk km kl xk xx x g xn xk xm xw xl gn gk gm gj
gl gs nk ng fit nk

2 Dentalen tk tx tg tt t t tk tm tw tj tr tl tkr tln dl nk nx ng nt nd
im nk ng nfi np nm nw nl nkr

3 Palatalen kk kx kg kw
4 Labialen px pt pp pl bk bk mk mx mg mn mk mp mr ml wk wg wt

wm wl
5 Liquiden rk rx r x rg rn rm rw rs r k tk rgr r n r w rsn rsp tk lx

lt In lp Im lw ls 1kg lrk R
6 Sibilanten stg sm sw kw
Versuchen wir jetzt die Ergebnisse die sich für den Bau der Wortformen aus dieser

Sprachprobe im Verein mit dem übrigen Material etwa gewinnen lassen unter einige
allgemeinere Gesichtspunkte zusammen zu fassen so bietet sich wohl als bequemere
Anordnung die Gruppirung der Resultate nach den einzelnen Redetheilen dar

1 Am Substantiv wird das Genus nicht unterschieden an Personennamen wird das
Femininum durch vorangesetztes newan neoen new oder neo das heisst Weib bezeichnet
so heisst z B neö kik Tochter von akik eekik Sohn neu mirgir Grosmutier von inirgin
Grossvater vgl jedoch ella Mutter mit elligik Vater das Pronomen demonstrativum f g
sie wird durch inxan newan jenes Weib übersetzt Das Korjakische liefert für dieselbe
Ausdrucksweise folgende Belege nawan wuintaugi Magd wuintauge Knecht naw äkik Toch
ter akik Sohn Kind überhaupt

Ob es eine besonders ausgeprägte Dualform giebt lässt sich wenigstens nicht mit
Sicherheit erhärten denn die Endung Igin die wir in den Benennungen für Augen
Ohren Nasenlöcher Füsse Knie Hände u a neben der sicher stehenden Plural Endung
t finden tritt sehr häufig auch an anderen Wörtern auf und zwar nicht nur an Substanti
ven sondern in Fällen wo die Zweiheit der Bedeutung sehr fraglich erscheint

Der Plural endet am häufigsten in Substantiven und Adjectiven wie auch in Prono
minal und Verbalformen der dritten Person auf t at et it Die vocalisch auslautenden
Substantiva nehmen ein blosses t an z B ritti Zahn pleki Stiefel galla Ente Vogel etugui
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Gans neinkai Knabe ligli Ei lauten im Plural rittit pieket galgat eitut nenxait liglit
in den Substantiven auf n ni n Igin m r 1 tritt at et it an den Stamm aus titiri
Nadel iren Kleidung poigin Speer meakoni Pfeil ilir Insel xlawol Mensch wird im Plural
titinet irenit poiginat maxmit ilirit wejem FIuss bildet die Pluralform wesmit Die
Wörter auf k so wie auch einige auf n auslautende verwandeln dieses im Plural in
blosses t so heisst namentlich der Plural von girgik Haar girgit von eginmin Wort
eginmät Sprache von iaiolgin Fuchs lilalgin Auge wilulgin wilugi Ohr gitkalgin Fuss
wird der Plural iaolgit lilet wilut gitkaäti gebildet mingilen Hand hat im Plural min
git remkilei Gast remkit Pluralformen sind ferner wohl auch gilgit rilgit Finger
gilpit Schullern rilgut Augenbrauen xuimut Buchten witwit Blätter ut tubut Bäume Wald
jarat Häuser Singular jarah Romb

Das oben erwähnte xlawol Mensch hat neben der Pluralform xlawolet auch noch eine
zweite Plural form xlawoli xlawolu Diese vom Singular kaum zu unterscheidende Form
bietet der Text in 10 unmittelbar auf einander folgenden Beispielen wo das Wort xlawol in

Verbindung mit Zahlwörtern collectiv als Gattungsbegriff gebraucht wird von diesen sind
nur 4 in unserer Transscription wiedergegeben die übrigen ausgelassen Ebenso finden sich
auch im Texte Thiernamen in der Singularform gebraucht wo doch die Rede offenbar nicht
von einem einzelnen Individuum sondern von der Gattung ist 141,144,1G0,161 vgl 155

Ebenfalls in pluraler oder augmentativer Bedeutung findet sich eine nicht uner
hebliche Anzahl von Substantiven in reduplicirter neben der einfachen Form so z B eger
für ener neben ener eher Stern wujal Schneegestöber und wujal wujal lin lin Herz mullu

mul Blut milgimil Feuer epe epe Spinne witwit Blätter ut tuhut Bäume u a m Ebenso
werden auch im Korjakischen muien inuien Mücke Tschuktschisch mren muxe mux Regen

pin pin Asche und Brod gebraucht Ferner gehören hieher bei Romberg djin djin Feuer
tin tin Eis pina pih Schnee jan jaii Nebel jo jo Wind

Das Genitiv Verhältniss scheint nicht durch bestimmte Formen gekennzeichnet zu
werden Am häutigsten lässt es sich in Compositis wahrnehmen in denen übrigens vor
zugsweise der erste Bestandteil sehr oft einer starken Contraction unterliegt Folgende
Beispiele mögen das eine wie das andere erhärten angega kuma Meeres Ufer ahka anxo
Meer lill argit Augen IIaar Wimpern von lilälgin Plur lilet Auge illi hirgik Wangen
Haar Backen Bart walkel irgik Kinn Haar milgi r rit Feuer Waffe milxr ilaxai Feuer
Strahl ss Blitz milgi piolgin Herd Feuer Kehle tärkix mel Sonnen Strahl Feuer tiirk
erem Sonnen Herr Kaiser tirk ermi nutekken haisers Land Kaiserreich tirki nini Ost

TO 1tirki padga Süd tirki titwi West von tirkitir Sonne mingak ka Armspange v mingit Hände
mimli kin keelei Wasser Geist ta w ak oinim Tabaks Pfeife maxmeai ökxin Pfeil Berge v
meakom Pfeil etta ettin Hunde Schlitten hättan Hund ennek kuprö Fisch Netz xorana
tekikgin Rennthier Fleisch u a m

Dagegen werden die Casus Verhältnisse und zwar des Locativ Allativ und Dativ durch

die Postposition ite te ät wie folgende Beispiele lehren bezeichnet iara ite iara
Mdmolrei de l Aotd Imp des sciences Vllme Sorie 3
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hiten zu Hause anxa ite auf dem Meere meni n nota ite im grossen Lande mimli te im ff as
ser ilir it auf den Inseln murginat bei unter uns igin ete gen Himmel korma ite zum Ufer
ilir aitei auf die Inseln tirk erma ite murginaite unserem Kaiser 19 Die Pronomina perso
nalia erhalten in Allativ und Dativ Bedeutung das Suffix kaite more kaite zu uns tore
kaite zu euch more kaite uns Dativ 141 gnikaite euch

In eben dieser Bedeutung wird auch im Kamtschadalischen das Suffix ko k gu
gebraucht so findet sich in der Uebersctzung des Vaterunsers kagol k und kogal gu im
Himmel sims k auf Erden borena ko zu uns AehnlichePostpositionen dürften imTschuk
tschischen vielleicht auch in ke und a ne zu vermuthen sein wenn die Zusammenstellung
der Formen doten xak von woher mit xaka ne ui welcher Richtung und gmi ga kake an meiner

Seile muräke von uns über uns sprechen sie eine richtige ist
Durch Zusammensetzung von Substantiv und Verbal Wurzeln mit dem Worte xlawol

Mensch Mann werden Personen Namen die deren Beschäftigung Stand und andere
ähnliche Beziehungen nomina agentis gebildet so findet sich z B aima klau Herrscher
von arem aiem Herr texanat xlawol Zinspflichliger von texanan Jassak tula xlawol Dieb

tullaxi und ni tulaxen von der Wurzel tul stehlen welia k klä ul Handels Manu
weliut Handel treiben elot koalaul Schamane u a

Deminutiva werden durch suffigirtes pel Adj ni pulu xin klein gebildet hieher
gehören appe pel Väterchen Priester wallä pel Messerchen neitte pel kleiner Berg raxnut
pel irgend Etwas kleines Kleinigkeit und ebenso im Korjakischen kaihoiam pel goiem
piling kleiner Fluss enkä pil enkak oppülioxin und ojäka pil kleiner Knabe hawakka pil
kleines Mädchen uinia pil Knecht puel pil Magd utte pel kleiner Baum Strauch Demi
nutiv ist also wohl auch khen pili Pfahl Kor hengul u a Hinsichtlich ihrer Bedeutung
sind diesen entgegengesetzt die durch suffigirtes men vom adj ni meien xin gross in
augmentativem Sinne gebrauchten Substantiva wie z B tirke men grosse Sonne d h Kaiser

DieAdjectiva erscheinen im Tschuktschischen wie auch im Korjakischen zum grössten
Theile mit dem Praefixe ni ni ne na n u und dem Stamme zugleich suffigirtem xin
xin xen xan kin kin ken kan versehen Diese Affixe sind jedoch keinesweges con

stant sondern es finden sich in den verschiedenen Vocabularien mehrere Adjectiva mit
denselben bald bekleidet bald auch derselben ermangelnd Auch der Text liefert Belege
für beide Formen und zwar in beiden Bedeutungen attributiver sowohl wie auch praedi
cativer Endlich finden sich viele Adjectiva nur ohne dieses Suffix So entspricht z B
dem Substantiv kat uga Kraft ni katu xen kräftig stark niketuxin xlawol starker Mann
Krieger nikatuxan one starker Sturm Kor katwu hingai starker Wind ni meien xin gross
nimeenxin nutenut grosses Land Kor nimeankin kaitakalgen ielalgan tomgan nimeankin
der grössere ältere Bruder nimeankin kakigot ältere Schwester dagegen heisst Tschuktschisch

menge küiligin starke Stimme meingi nirgirgir uerken es ist ein grosser Lärm laut meini
wujal wujal starkes Schneegestöber meni n nota ite im grossen Lande In allen Beispielen
wird es attributiv verbunden wie auch in gira meini arem ich bin ein grosser Häuptling
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Dieselbe Wurzel men sahen wir Substantiven suffigirt zur Bildung von Augmentation
benutzt wie umgekehrt das Deminutiv Suffix pel in der Adjectiy Form n u pulu xin auf
tritt So findet es sich namentlich in nu t puluxni niinxai kleines Äwd n u p puloxinat
wesmet warkin sind da Ideine Flüsse und im Korjakischen ni p pulaxen kaitakalgcn jünge
rer Bruder und e p pulnxen kakigit jüngere Schwester oppulioxen kimigin kleines Kind eppu
loxen gükkon kleiner Berg und in Verbindung mit der Deminutiv Form in eppüloxen
wejempil kleines Flüsschen Aus dem Stamme mel wird ebenso das Adjectiv ni mel xen gut
gebildet z B nimelxen ililit ein guter Dolmetscher one nimelxin gutes Wetter Doch finden
wir nigixin umxa weisser Eis Mar nileixin nilgixin püwinten weisses Metall Silber
n uxin ia iolgin schwarze Füchse Dagegen heisst kedlo pluint rothes Metall Gold keelgo
oengen rothe Preissei Beere woneben das Vocabular die Form ni kelaxen bietet Gänzlich
vermissen wir jedoch diese Affixe in den Adjectiven alt jung schlecht die das Vocabular
mit Substantiven verbunden wie auch ohne dieselben aufweist Wie das Substantiv beson
derer Formen zur Bezeichnung des Geschlechtes ermangelt so finden sich diese ebenso wenig

am Adjectiv ausgeprägt Belege liefert das Vocabular s v Bruder Schwester alt jung
Hinsichtlich der Zahl form gilt auch für das Adjectiv was bereits vom Substantiv

gesagt Auch hier erscheint t als Plural Endung in n uppuluxinat wesmet kleine Flüsse
kelgat iaolgit rothe Füchse Doch scheint diese Congruenz nicht immer Statt zu finden im
Texte heist z B N 8 G7 nimeenxin wesmit grosse Flüsse und N s 72 74 ebenfalls in Bezug
auf eine Mehrheit von Flüssen und Buchten lauten die Adjective nimxi xoti hemikxeli einige
sind tief andere flach

Comparations Formen an Adjectiven und Adverbien weist kein Fall weder im Voca
bular noch im Texte auf Wie durch die Affixe ni xin Adjective aus Stämmen abgeleitet
werden so scheinen durch ni em Adverbia gebildet zu werden wenn anders zwei Fälle
zu diesem Schlüsse berechtigen können Es heisst nämlich 108 xin kiketik nimelem sieh
gut zu und neimelem mnitwamikom lasst uns gut sein offenbar von demselben Stamme wel
chen wir im Adjectivum nimelxin fanden dasselbe Suffix findet sich auch im Korjakischen
niketem erginat sie schreien stark welches wie mehrere 3 Pers Plur in den Wörtersamm
lungen durch Substantiva und zwar vorzugsweise abstracta übersetzt wird man vergleiche

Krieg Streit Zank u a zu vergleichen wäre noch minkinem wie von minkri wer was
Mehrere abgeleitete Adjectiva finden sich in der Wörtersammlung Raisky s mit praefi

girtem a und dem Suffixe kelin telen kelen meist mit negativer Bedeutung so namentlich
üilu kelin Kor o willo köl Stell taub von weliulgin Plur weliut Ohr a rinni kclen zahn
los von ritti Kor wanna Zahn a mcngi kelen armlos einhändig von mingit Hände hieher
scheinen noch folgende Adjectiva denen zum Theil das Praefix a fehlt gezogen werden zu
dürfen für die sich das Wurzelwort nicht nachweisen lässt omiks kelen tief Ii vgl hemik
xeli flach seicht eenginkäl kelin kinderlos vgl nin xai enankai Kind nitlel kelen Schmutz
kuule telen Augen Staar blind Kor ä llilä kilä Stell haimi K eleu reich arä telen
krank vgl jung xitelen hungrig toökelen schwanger muaugillen billig vgl Kor emge
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luklö stumm Stell Durch das blosse Praelix a wird das negative a pleek Kor barfun
aus pleeki Stiefel gebildet

Die Pronomina und zwar namentlich die Substantiven Personal Pronomina des Tschuk
tschischen und Korjakischen bieten eine grosse lautliche Uebereinstiinmung mit den Kara

tschadalischen dar namentlich spielen die beiden letzteren vielfach in einander über sie
mögen daher hier auch neben einander Platz finden

1 ich Tschuktsch gim gim Kor gimma gornmä gumu kern gam Kamtsch kume
kemma kimma kimha

2 du Tschuktsch gir gut Romb Kor gitke gika gitti kize gez Kamtsch kis a
kiza kize kiz

3 er demonstrativ Tschuktsch inxan ingan Kor 6nnol annanol enno an no hemi
guiskin vgl hier f g tili Kamtsch enna dügud udda due dangun taakui

4 wir Tschuktsch muri mure Kor müiu musxanten buz Kamtsch mus mozis
muzu buze buse

5 ihr Tschuktsch turi turi ture Kor tuiu toiu tuku tiku tüsxant süze
Kamtsch ux zusa zuzge

6 sie Tschuktsch inxanat Kor iku etku ikant tjlu vgl er Kamtsch ikuiu
onin ngaiun

Diese Substantiven Personal Pronomina werden als Subjects Bezeichnung im Nomi
nativ mit Verbalformen verbunden wenn das Subject mit Nachdruck hervorgehoben wer
den soll und gehn dann diesem voran so heisst z B 117 alo gim marowka nicht ich
streite 99 gir murina inne ailgairka du fürchte uns nicht 137 muri inxan mninmik wir
werden ihn tödten 20 muri ten iegirkimi texanan treilkit wir wollen Jassak zahlen 173
muri awuletkimik wir kennen sie nicht 108 turi xilxitik ihr gehet 19 turi ten iegirkiti
texanan treilkit wollt ihr Jassak zahlen Vorangesetzt vertreten diese Pronomina auch die
Copula so in 123 gim meini arem ich bin ein grosser Häuptling 26 teger turi texanat
xlawol wie viele Abgabenp/lichtige seid ihr eurer

Vom Nominativ ist auch der Accusativ nicht verschieden in 94 a iPgibkim gim
naran mim gimiki ich fürchte dass ihr mich tödtet muri inxan mninmik wir werden ihn tödten
muri awletkimik inxanat wir kennen sie nicht Ob dagegen das i wirkliche Objectsbezeich
nung ist welches folgende Beispiele 140 in ne hanmika inn xani schlage ihn nicht 138
mninmimik inxanj tödte ihn enthalten mag dahingestellt bleiben Für die zweite Person
Pluralis lautet der Accusativ girge in 37 gjrge heiwulen ginat sie kennen dich und 39
girge awletkinat sie kennen dich nicht In der ersten Person Pluralis findet sich in Accusativ

Bedeutung die Form murina 99 gir murina inn ne ailga frka uns fürchte nicht Andere
Casus Beziehungen eben dieses Pronomens werden durch die Formen murina 98 mur
i ni bei uns 97 muräke von uns über uns reden morekaite zu uns 15 in Dativ Be
deutung 141 ausgedrückt und ebenso torekaite für die zweite Person des Plurals 3 7
und gnikaiete 33 welches im Texte durch den Dativ der zweiten Person Pluralis über
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setzt ist während es dem Zusammenhange wie auch seiner Form nach eher für dieselbe
Person des Singulars aufzufassen sein dürfte dem auch die ebendaselbst vorkommende
Form girwot anzugehören scheint

Vom Possessiv Pronomen finden sich folgende Formen

mein gimnin gumenin Romb in adjectiver wie auch substantiver Bedeutung so newen
gimnin mein Weib 169 und wotxan gimnin das ist Mein 163

dein xinin gutnin Romb Kamtsch knin knign
sein tumgin ist wohl mit tumeitom tunieutom tumgatom Freund Gefährte Genosse zu

sammen zu stellen

unser Dativ murgina ite 1 Plur die Unseren murginaf 124 94 Kamtsch bürin
ihr inik inin 172

Dies letztere ist wie auch die in der Bedeutung des Personal Pronomens der dritten

Person angegebene inxan Plur inxanat eigentlich Demonstrativ Pronomen wie aus dem
Texte 81 175 erhellt Demonstrative Bedeutung hat ferner noch das als Orts Adver
bium notxan wotxan nanxan das da dort und das aus dem Pronominalstamme gebil
dete in ki hieher

Das Interrogativum lautet rax rasx Plur raxnut die Form raxtit Text 171 ist
wohl nur ein Schreibfehler es wird sowohl adjectivisch wie substantivisch gebraucht be
deutet wer was und von welcher Art wie beschaffen Text 53 55 56 105 111 126 130
134 Romberg giebt als Interogativum seiniut Als Substantiv geht es die Verbindung
mit dem Deminutiv Suffix pel raxnut pel Kleinigkeiten ein

Ein zweites Interrogativum ist rninkri was mengin wer Kor meknang minki
Ukin meeni ohne Pluralform adjectivisch und adverbial was für ein von welcher Be
schaffenheit wie gebraucht Text 58 79 und 83 102 Aus diesen beiden Interroga
tiven werden mehrere Adverbien der Art und Weise und des Ortes gebildet so z B
räx xa und mikinem Kor womit wodurch raxu raxui wozu zu welchem Zweck Text 32
92 94 menke 118 und minkri wohin Text 2 49 menkore wo 81 menxo von woher

Drittens ist als Interrogativum noch teger tegerkin wie viele zu bemerken welches
gleich den Zahlwörtern und dem gleich zu erwähnenden nimxi viele auch mit der Singu
larform von Substantiven verbunden wird 26 46 51

Indefinüa sind kol ein Anderer omulo Alle amelwelini von jeglicher Art teerki
teerkiu wenige Ukin taxer und nimkixi viele Letzteres wird auch substantivisch ge
braucht Text 106 und ermangelt als Adjectiv einer congruirenden Pluralform

Obgleich den Tschuktschisch Korjakischen Zahlwörtern schon eine eingehende Beleuch

tung von Pott in seiner quinaren und vigesimalen Zählmethode etc p 54 57 zu
Theil geworden so möchte doch eine vollständige Zusammenstellung des handschrift
lichen Materials grösserer Vollständigkeit wegen wie auch der sich ergebenden Ab
weichungen halber theils Einiges bei Pott noch nicht vollständig Erwiesene erhärten
theils auch niodificiren zu besserem Vergleich möge sich dann noch nebst dem Tschuk
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tschischen an das Rennthier und Ukinisch

jaken von Karaga nach Krascheninnikof
anschliessen Die Zahlwörter lauten
1 Tschuktsch innen a u S innin Romb

ennän ke ennen ekä R einmal
Kor St 1 ennen 3 u 4 innen en non a

ennen S Ukin ennen W Karag in
sinäk

2 Tsch niräx a u S hiräk R nire ka zwei
mal R girak Romb

Kor St 1 niiex 3 4 hijak niexka zwei
mal Ukin nittak Karag nittäkaw

3 Tsch n rox a nrot S horök R girök
Romb

Kor St 1 niökin 3 4 hoiök niiox a
Ukin nrook Karag hzökaw

4 Tsch n rax a hrax S nraäk R ginik
Kor St 1 niäken 3 hijak 4 hijaka

niiax a Ukin hraak Karag hzäkaw
5 Tsch miliigen a mjl linge S midlegeän R

miltingin Romb
Kor St 1 mjllenge 3 4 millangin a

Ukin millingen Karag minlanka
6 Tsch innan millingen a nan miligin S

ennäen midlegeän R nin miltingin in
nin miltingin Romb

Kor St 1 ennan mjllenge 3 4 innan
mplangin en nan miliangin a Ukin
ennen miillingen Karag ingi anaSit

7 Tsch nirax miliigen a nirax miligin S
hiraäk midlegeän R gira miltingin
Romb

Kor St 1 niä kole mengak 3 hitäk mil
langin 4 hijak mjllangin hijak mil
iangin a Ukin nittak miilingin Karag
hitti akasit

8 Tsch anwrotkin a angrotkin S amgrook
keen R emgrotke Romb

Kor St 1 niö kole mengak 3 hörok

orjakische noch die Mundart der Insel Kor
und Klaproth Asia polyglotta Tab XLIX

miliangin 4 hojok miliangin nijox
miliangin a Ukin grook millingen
Karag hiS6 aka t

9 Tsch xona Kinki a S koon akkin keen R
konasinkin Romb

Kor St 1 xonia aikinkan 3 haräk mil
iangin 4 xon aikenkin a Ukin graak
miilgin Karag hisa akasit

lü Tsch migitken a u b mingitken min
gitki S mindgitkeen R mengitki Romb

Kor St 1 minnigitken 3 mjngetkin 4
minnegetkin minegitkin a Ukin min
gitkin Karag tamälga a

11 Tsch mingitkin min fürenin parol S
enneän parol R mem perol innin pe
rölta Romb

Kor St 1 ennen ko paiul angi 2 minni
gitken ennen 3 mingetkin innen 4 in
nen minnegetkin

12 Tsch hirääk parolR gira peroltaRomb
Kor St 1 niiehko paiulangi 2 minni

gitken niieh 3 mjngetkin hijiak 4
hijak mjnnegetkin a

13 Tsch hörök parol R giro perolta
Romb

Kor St 1 niok ko paiulangi 2 minni
gitken niokin 3 mjngetkin hoiok 4
hoiak mjnnegetkin

14 Tsch hrääk parol R girä perolta
Romb

15 Tsch kilginkeen R killagintin Romb
IG Tsch enneän kilginkeen R innin killa

gintin Romb
19 Tsch gira killagintin Romb

Kor St 1 xonia aikinkan ko paiulangi
2 minnigitken xonja aikinkan 3 min
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getkin haräk 14 4 xonjä ikin mjn
negetkin

20 Tsch xlik kin a xlik kin S xlikin D
källükki R killiktik Romb

Kor x alik a St 1 öpto kaläu i e integer
homo 2 kalfk 3 nijak mj ngetkin 2mal
10 4 klawul homo Ukin nittakmin
gitke Karag ukäm kagal ganzer Mensch

21 Tsch killaken enneän paröl ß killiktik
innin Romb

Kor kallik enen ko paiulatting Stell
22 Kor kallik niak ko poialatting Stell
30 Tsch xlik kin mingitkin parol a klik

kin mingitkin parol S mindgitken pa
rol R killiktik mengitki Romb

Kor St 1 nioki minnigjtken 2 kalj ka
minnigitken 3 ngoiok mingetkin

40 Tsch nirax xlik kin a nirax xlik kin S
nrääk kirlikin R gira killiktik Romb

Kor niäken minnigjtken 2 niiex kaläu
tat 2 homines 3 nijak mjnget
kin 4 nijak kläwul

50 Tsch nirax xlik kin mingitkin parol a
hnirääk kirlikin R gira killiktik men
gitki Romb

Kor St 1 millenge minnigitken 2 niieh
kalj kat minnigitken 3 mj llangin mj n
getkin Ukin miligen mingitke

60 Tsch n rox xlik kin a grox xlikkin D
girö killiktik Romb

Kor St 1 ennan millenge minnigitken
2 niok kalautat 3 homines 3 inniän
miliangin mingetkin 4 hoiok klawnl

70 Tsch n rox xlik kin mingitkin parol a
Kor St 1 niä kole mengak minnigjtken

2 niök kalikat minnigitken 3 nitäk
miliangin mingetkin

80 Tsch n rax klik kin a nrax klikkin 1
Kor St 1 90 2 niä kalikat 3 4 nijak

kläwul i e 4 homines
90 Tsch n rax xlik kin mingitkin parol a

Kor St 1 xenja ailünkan minnigj tken 2
niä kalikat mingitkin 3 horök mil
iangin mingetkin

100 Tsch miliigen nig xlikkin a miliin
xlikkin D millan xlekin S midlään
kirliken R miltingin killiktik Romb

Kor miliangin x alik a St 1 millengen
kolau 5 Menschen 2 millenge kalikat
3 kalik

200 Tsch mingit xlikkin D 10 Menschen
Kor St 2 niiak kah k

400 Tsch xli xlinkin D 20 Menschen
600 Tsch hrok xlinkin D
800 Tsch hrax xlinkin ü
1000 Tsch miliigen xlin xlikin D mingitkin

xlik kin a
Kor mingetkin kalik St 3 minegitkin mil

iangin x alik
2000 Kor hiiak mingetkin kalik St 3

Aus dieser Zusammenstellung crgiebt sich als Ergänzung zu Pott s scharfsinnigen
Bemerkungen über die Bildung und Bedeutung der Zahlwörter noch etwa folgendes

Das Wurzelwort für 5 in welchem seiner Bedeutung nach kaum ein anderer Begriff
als der von Hand sich vermuthen lässt da wie erweislich 10 und 20 mit beide Hände
und Mensch gleichbedeutend sind kann dennoch aus dem zu Gebote stehenden Wortvor
rathe nicht mit Bestimmtheit nachgewiesen werden wenn es nicht etwa in dem Kolyma
Korjakischen marilgan Hand mangilgan Arm Stell zu suchen ist Es gewinnt diese
Annahme um so grössere Wahrscheinlichkeit da das r und der Nasal ng sich häufig zu
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i erweichen und also die Form maiilgan der Bezeichnung von 5 sehr nahe käme Dass
übrigens die allen Diulecten gemeinsame Form für Hand Plur mingit auch wirklich in
der Bedeutung von 5 collectiv gebraucht wird erhellt zur Genüge aus den Korjakischen
Formen für 7 und 8 bei Steller nia kole mengak und niö kole mengak mit Berücksichti
gung des Tschuktschischen kol ein Anderer der Andere bedeuten diese beiden Zahlwörter
wörtlich übersetzt 2 respective 3 der anderen Hand Die Tschuktschische Form für 8
a nwrotkin a ngrotkin a mgrok kin ist sicher so zu zerlegen wie es hier geschieht so
dass es also ngrök hrok mgrok d h 3 mit dem an den Collectiv Zahlen 5 10 15
20 erscheinenden Suffixe kin darbietet wobei freilich das anlautende a unerklärlich
bleibt da es mit dem an Adjectiven in negativem Sinne vorangesetzten a gewiss nichts
gemein hat Ganz unzerlegbar und also unerklärlich bleibt die Korjakisch Tschuktschi
sche Form für 9 für welche das Uka und Karaga Korjakische eine der von 7 und 8
analog gebildete aufweiset es heisst da nämlich 45 In 10 ist die Pluralform von
mengak Hand wie aus den Korjakischen Zahlformen 7 und 8 zu erschliessen ist unver
kennbar mit dem mehr erwähnten Suffixe kin versehn

Die Addition der Einer zur Dekas geschieht auf dreifache Weise 1 durch Voran
setzen von 1 2 3 und 4 zu mingitken 10 ebenso wie in G 7 und 8 diese Zahlen zu 5
treten 2 werden sie dem Zehner nachgesetzt und zwar durch ein additives parol pe
rölta Romb Kor ko paiul angi und 3 werden die Einer allein mit parol elliptisch
gebraucht wobei mingitkin zu suppliren ist Auffallend ist die Form für 15 als neue
Zahlen Einheit dass sie wirklich so aufgefasst wird beweist ausser dem allen Grundzahlen

5 10 und 20 zukommenden Suffixe kin auch seine Verwendung zur Bildung von l i
15 l und bei Romberg auch vollständig für 17 18 und 19 Da diese Zahl für

das Korjakische uns fehlt so bleibt die Ableitung von kilgin keen 15 von gitkalgin
Fuss wohl zweifelhaft wenn gleich nicht unmöglich da die Corruption die alsdann

gitkalgin erleiden würde kaum eine gewaltsamere zu sein scheint als die welche die
Wörter Hand und Mensch als Zahlwörter 10 und 20 gebraucht erfahren und 15 hiesse
also oder der f te Fuss Die höheren Zahlen werden durch Eikosaden gebildet zu denen
10 mit parol verbunden die ungeraden Zehner ausdrücken hilft 400 und 1000 scheinen
eine reduplicirte Form von 20 xlikkin nämlich xli xlinkin xlin xlikkin aufzuweisen

Ordinalia und multiplicativa lassen sich für das Tschuktschische nur aus den beiden

Formen ennän Ke ennen ekä der Erste einmal und niex ka der Zweite doppelt belegen
Steller Beschreibung des Landes Kamtschatka giebt für das Rennthier Korja
kische die Ordinalia von 1 10 Sie lauten ennen der Erste niak awkin 2te niaug
kakin 3te niaw kakin 4te mullong kawkin 5te ennel mula kawkin 6te niax mullang
7te niox mullöng 8te ku nice kowking 9te mungat king 10tc Vielleicht dürfte zu
beachten sein dass diese Ordinalia in 2 6 und in 9 dasselbe Suffix kin oder vollständi
ger kawkin aufweisen welches wir aus den Collectiven Cardinalzahlen 5 10 15 und 20
im Tschuktschischen hervorheben während 7 8 und 10 auf einen Nasal auslauten Das



Ueüer die Sprache der Tschuktschen und ihr Verhältnis zum Korjakischen 25

Zahlwort Eins stimmt wie im Tschuktschischen so auch im Korjakischen mit dem Substan
tiv Pronomen der dritten Person fast ganz überein

Am Verbum kann die Person durch besondere Endungen gekennzeichnet werden
doch entziehen sich mehrere Fälle unseres Textes dieser Ansicht als einer allgemein gel
tenden Die Mehrzahl der Beispiele lässt jedoch für die einzelnen Personen folgende
Endungen annehmen Im Singular lautet die lste auf im die 2te auf in gin xin hin
tin Hin aus in der 3ten scheint der Verbalstamm ohne bestimmtes Suffix aufzutreten Im

Plural endet die lste Person auf mik mok die 2te auf kit und tik die 3te auf ginat
Folgende Beispiele des Textes mögen als Belege dienen für die 1 Person geallim ich
kam 3 46 47 hetkiwlim ich nächtigte 50 nileiwim ich war fuhr 52 ailgibkim ich
fnrchte QA xrim mnilxam ich werde nicht fahren 92 Die 2 Person im Indicativ tin iegir
kin willst du 14 runtengin du lügst 29 xitirkin du gingst 2 nietxin du fuhrst 48
nilei oulxin du bist gereist 51 geallin du kamst 45 Ire ettin du kämest 135 Ebenso
endet die 2 Person Singularis Imperativi in xitkigin nächtige 98 xilpigin rauche 2 4
xretgin gieb 23 xketgin xietgin xretgiu komm 143 xiiterkin sieh 154 xite
urkin rudere 179 xi wilutkin handle

Oft jedoch ermangelt der Imperativ auch dieser Endung so in xmatan nimm 25 etwa
dem russischen XBaTaü xaxametwa min kametko R iss xwaxo setze dich xiuki

trinke 1 xwellä steh xinatwa sprich xoro geh weg xilxit komm xinkilcati zeige 22
xintäkxat schlage 177 Prohibitiv wird diese 2 Person sowohl mit vorangehender Nega
tion alo xrim und ine wie auch ohne dieselbe meist auf ka ke auslautend gebraucht so
heisst z B ihe ailgawika und ailgawika fürchte nicht 17 99 alo runte alke lüge nicht
tagam mara urka wohlan streite nicht ihe gan mika tödte nicht 140 Dasselbe Suffix ka
erscheint übrigens auch in negativer Bedeutung im Indicativ raxu a xitirka warum fährst
du nicht/ ja auch an anderen Personalformen in murginat h anmika dt Unseren tödlen nicht
96 alo gim marowka nicht ich streite 117 alo maraurka nicht wir streiten 120

Die 3 Person der Einheit bietet verschiedene Ausgänge dar darunter auch den als
Suffix der 2 Person angenommenen kin warkin es ist giebt ferner maraurkin er streitet
tirkitir rek xi wirkin die Sonne ist untergegangen 152 andere Formen sind argrolin es taget
ettin er kommt 12 aber etti in Verbindung mit roit ti und h alegel Regen und Schnee
fällt 155 ganan xilin sie ist schwanger 169

Für die 1 Person der Mehrzahl weisen die meisten entsprechenden Beispiele die Endung
mik mok im Indicativ und mikom im Adhortativ auf so muri mninmik wir werden tödlen
137 muri awuletkimik wir kennen nicht 173 rekewimik wir reisen 100 minwilutkimik

wir handeln l32 minukwemik spielen wir 118 kinmal tumgimok befreunden wir uns mitein
ander 115 hieher dürften vielleicht auch noch folgende Formen ausRaisky s Vocahular zu
ziehen sein die dort freilich durch den Infinitiv übersetzt sind min atkamak warten min
tulenmuk stehlen mnegemok gehen millauillümik begegnen mnettenmok klettern min ma
raomuk streiten ferner mingaikamik sich hinlegen milxamik schlafen und minwilimik Ein

Memoires de l Acnd Irap des cienoes Vllme Serie 4
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tracht Friede ten gegiarkimit Freude Wille welche letztere Substantiva sich in der
handschriftlichen Würtersammlung finden die den Vocabulariis Comparativis zum Theil
zu Grunde gelegt ist und wo erweislich Substantiva abstracta durch Verbalformen nament
lich die 3 Person Pluralis vgl Krieg Lärm Geschrei u a übersetzt werden

Abweichende Endungen bieten folgende ebenfalls durch die 1 Person Pluralis über
setzte Beispiele der Sprachprobe dar henerellimit wir verloren 107 ten iegerkjmi wir
wollen 20 raxui naranmimit warum tödten wir 95 min restim wir werden kommen 7
Stets adhortativer Bedeutung scheint das Suffix xom und mikom zu sein welchem meist
ein dem Stamme praefigirtes m i n min verbunden erscheint so namentlich in mnitwa
mjkom wollen wir sein leben 44 mnilxamikom fahren wirf min tawaxom rauchen wir
Tabak 5 kua min pilaxom lebe wohl scheiden wir 6

Dieses vor Adhortativformen stehende min scheint überhaupt eine noch unvollendete
zukünftige Handlung zu bezeichnen und namentlich in Futur Bedeutung gebraucht zu
werden mehrere der obenangeführten Beispiele weisen drauf hin mehrere noch liefen
das Vocabular

Die 2 Person des Plural endet auf t ti kit nit und im Imperativ tik z B
menke maraurkit warum streitet ihr 119 turi teu iegirkiti treilkit wollt ihr geben 19
raxnut henerellinit was habt ihr verloren 106 heiwulelginit kennt ihr 172 xilxitik
fahret 108 xietgitik fahret 101 xeritgitik gehet 108 xinkeketik sehet zu

In der 3 Person Pluralis sehen wir dieselbe Endung die auch am Pronomen und
Adjectivum die Mehrheit bezeichnet nämlich inat so heelinat sie kamen 170 inurkinat
niurkinat sie reden 133 136 ineimiketxinat sie sprechen 134 nineteikinat sie ihm
bauen 55 57 60,126 warkinat sie sind 65

Ausser diesen dem Texte entlehnten Formen bietet für das Tschuktschische Sary
tschef Merk noch den Indicativ Praesentis im Singular vom Verbum Substantivum
sein Der Vergleich dieser Formen mit den übrigen Quellen lässt jedoch die Vermu
thung aufkommen dass sie durch ein Missverständniss zu dieser Bedeutung gekommen
sein dürfteu Sie enthalten nämlich denselben Stamm den wir im Tschuktschischen wie
auch im Korjakischen in den übrigen Vocabularen in der Bedeutung essen finden eine Ver
wechselung die durch die lautliche Aehnlichkeit dieser beiden Verben im Russischen leicht
herbeigeführt werden konnte Bei Sarytschef lauten sie wie folgt gim atxametwirkin
ich bin kxametwa du bist kaxametwirkin er ist und Korjakisch 1 Person gumalt kuxi
metwona 2 Pers geke lgametwagun 3 Pers kotwan

Ueber die Art und Weise der Tempus und Modus Bezeichnung am Zeitworte lässt
sich kein genügender Aufschluss gewinnen Wie jedoch das Futurum oder die beabsichtigte
Handlung durch das Praefix min angedeutet zu werden scheint so dürfte vielleicht auch
die vollendete Handlung Praeteritum oder der Zustand ebenfalls durch Praefixe gan gen
xin ge he und ni mit suffigirtem Ii lin bezeichnet werden welches folgende Parti
cipial Formen des Textes wahrscheinlich machen hetuleli gestohlen 111 Wurzel tul
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henerelli verloren 105 genltilteli gefunden 109 muri gantimnewli wir haben uns verirrt
102 ge kmineli Niederkunft vgl Kor kmigin Kind u a Das Suffix Ii weisen übrigens

auch mehrere Adjectiva auf so ge melewli gesund vgl ni melem Adv gut axali böse
axa xaiakakelli betrunken henpinelli alt neben änpinep
Zum Vergleiche mögen hier noch die persönlichen Verbalformen des Korjakischen

stelin die wir aus Steller kennen lernen Freilich wird durch das Heranziehen derselben
die Annahme dass die Personen wirklich durch bestimmte Suffixe bezeichnet werden für
das Korjakische wenigstens noch problematischer Es treten hier vielmehr Praefixe auf
deren einige dem Tschuktschischen zum Theil fremd zu sein scheinen In seinen Speci
mina linguarum in terris Kamtschatcicis usitatarum giebt Steller für 3 Dialecte des Kor
jakischen den Indicativ des Zeitwortes stehen Die Wurzel dieses Verbums vela vila ist
auch im Tschuktschischen gleichlautend Wie auch im Wörterbuch bezeichnet Stell 1 die
Mundart der sesshaften Korjaken im westlichen Kamtschatka nach Krascheninnikof
2 der nomadisirenden Korjaken ebenfalls nach Krascheninnikof 3 derselben nach
Steller s eigener Aufzeichnung und 4 der Korjaken vom Quellgebiet der Kolyma im
Nordwesten des Penshina Busens

1 hfmma ti kotwola
2 Inka kotwela
3 ennol kotwela

1 müju mit kotwelala
2 tilcu

kotwelala
tum

3 iku kotwelala

Singular

3 gimma tatwilatkin
3 gflta kotwilängat
3 ennol kotwilangi

Plural
3 moju kotwilangi

3 töiu kotwilangi

3 önin kotwilangi

4 gi mmu kotwilangi ich stehe
4 gika kotwilangi du siehst
4 anannol kotwolaneat er steht

4 muju matat wilalatkin wir stellen

4 tuiu katwilalätik ihr stehet

4 naiun kotwilalam at sie stehen

Die 1 Person des Singulars weisen noch folgende Verba in Steller s Specimen auf

ich schlafe 1 ti kuilkat 3 ku jelxatin 4 tu kuilxatin
ich schlafe nicht 1 uinga eilkat ketikiitin 2 ilä kitkitikita 3 uinga ailxaitka 4 uinga

ailxatka
ich sehe 1 ti kü logon 3 ti ljäpatkin 4 ti lliapatkin
ich sehe nicht 1 uinga elauke 2 elauki ti künting 3 uinga elljapka 4 uinga elljap

katikitan
ich lache 1 ti käakatkigatin 3 kakaigating 4 Kaltati gatatkin
ich weine 1 ti koteigatin 3 te teren gatatkim 4 ko teingating

Das Korjakische Wörterbuch Steller s in seiner Beschreibung des Landes Kamtschatka
enthält ferner noch folgende Verba in der 1 und 3 Person des Singular
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ich will gummä ktuaimat er will ennol koaimatang
ich lache gummä tkukirgergat er lacht ennol kokirirgatan
ich weine gummä tko teingat er weint ennol ka einga
ich gehe gummä tku lewun er geht ennol kullew
ich liege gummä tko jiltäln er liegt ennol ko intelng
ich verstehe gummä Iijetkuglgn er versteht ennol lije kulging
ich habe verslanden gummä ktu etkujun vgl ich denke

Bei Sarytschef finden sich ferner noch folgende Verbalformen mit der Silbe ku
anlautend die dort freilich russisch durch den Infinitiv übersetzt werden ko wanneilagn
sprechen ko teinaton weinen kutkatkegaton lachen koiatongi gehen koilong geben ku
iltelong liegen kotlawong tanzen ku gintewong laufen ku ningen halten ku gilxatum
schlafen Dasselbe anlautende ko oder kot bieten auch bei Sarytschef dieUebersetzung
von Krieg Geschrei Geruch Freude Schmerz Faulheit Kälte Donner und andere
von welchen die meisten wohl sicher als Verba zu betrachten sind

Als Proben der Wortbildung vermittelst der Ableitung mögen noch folgende wenige

Beispiele hier Platz finden aus tawax russ Taoain, wird der Adhortativ min tawaxom
lass uns Tabak rauchen gebildet aus rit Bogen rit kok schiessen aus wilut Ohren Plur
walöm Gehör xilwalom höre Zusammengehörig sind ferner tullaxi Kor tula xlawol
Dieb nä tulaxen adj diebisch und hetuleli gestohlen kminga Kor kai kimingen kimigin
Kind ge kmincli Geburt Niederkunft kimi etge S goomi gelli R gebären allgibkim ich
fürchte und n ael i äu ken ai lgi girgin Adj furchtsam

Erst nachdem der erste Bogen dieser Abhandlung bereits gedruckt war lernte ich
das Tschuktschische Wörterverzeichniss von Heinr Homberg mitgetheilt in Erman s
Archiv für wissenschaftliche Kunde von Kussland Bd 19 p 340 345 kennen Im
wesentlichen stimmen die 102 Wörter die es enthält ziemlich genau mit dem bisher Be
kannten iberein Die Abweichungen beruhen wohl theils auf diabetischer Verschiedenheit
da sie jedenfalls an Oertern gesammelt sind welche die mir zugänglich gewesenen Quellen
nicht betreffen H Romberg sagt darüber dass er sie im Spätjahr 1853 während eines
viermonatlichen Aufenthaltes im Beringsmeer im Verkehr mit Tschuktschischen Fischer
stämmen an der Küste vom Tschukotskoi Nos bis Netal gesammelt habe Eine zweite
Ursache der Abweichungen mag die verschiedene Auffassung der Laute deren unbestimmte

Aussprache namentlich hinsichtlich der Vocale H Romberg selbst zugiebt bedingen wie
endlich auch der Umstand dass die meisten dieser Wörter ursprünglich wohl nicht aus dem
Munde der Eingeborenen gesammelt sondern durch die Mannschaft der am Cap Onmon
gescheiterten Citizen ihm geliefert wurden welche 10 Monate lang unter den Eingebo
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renen zugebracht und das Tschuktschische recht fliessend sprechen gelernt hatten als
sie vom Bremer Walfischfänger aufgenommen wurden auf dem sich H Homberg befand
Jedenfalls ist es ein interessanter Beitrag insofern er die Sprachgrenze zwischen Korja
kisch Tschuktschischem und Eskimo Tschuktschischen genauer feststellen hilft und auch
für die richtige Aussprache einzelner Laute sich Ergebnisse gewinnen Hessen Ich mache
z B nur auf das häufige Auftreten des 1 in Verbindung mit t aufmerksam wo die russi
schen Quellen nur 1 oder 1 liefern hatlat Schnee liltet Äuge und litlapetko sehen mimilt
Jfhsser memelt Robbe gotla Vogel miltingin fünf perolta Additionszeichen in den Zahl
wörtern 11 14 Basselbe erscheint auch nach k in killiktik 20 Der Nasal findet sich
bald durch ng bald aber auch durch g oder j bezeichnet ng wird am häufigsten im Aus
laute angewandt so jangjang Nebel jaring Haus korong Rennthier wumkong Här
g dagegen im Anlaut in den Zahlwörtern 2 3 4 girak girok giräk j in jauan fVeib
Druckfehler scheint hatlat für haltal Schnee wutkau für wutkon dies zu sein Eine Bestä
tigung findet aus diesem Wörterverzeichniss die schon aus Raisky gewonnene eigentüm
liche Grundform für 15 welche ebenso wie die auch in anderen Sprachen häufig beobach

teten Zahleneinheiten 5 10 und 20 behandelt wird

In dem nachfolgenden Tschuktschisch Korjakischen Wörterbuche sind vorzugsweise
die Tschuktschischen Wörter berücksichtigt worden und nach diesen hat sich auch die
Auswahl der Korjakischen Wörter die aufgenommen sind gerichtet

Folgende Abbreviaturen sind angewandt worden

Ü bezeichnet Tschuktschisch welches aus der durch Daurkin übersetzten Sprach
probe entlehnt ist

a die handschriftliche Wörtersammlung welche Lesseps im Auszuge und in fran
zösischer Transcription in seinem Journal de Voyage T II p 356 376 mittheilt

R Raisky Tschuktschisch
Ws Wosnessensky Korjakisch im Dialecte der auf Kamtschatka an der Olutora

und der Insel Uka lebenden Stämme

S Sarytschef das heisst vielleicht nicht Dr Merk wie Schiefner durch eine
Angabe Adelung s veranlasst in seinem Artikel Ueber die Sprache der Jukagiren an
nimmt da Sarytschef selbst in seiner Vorrede den Dr Robeck als Verfasser nennt und
p 63 namentlich erwähnt dass er Dr Merk s Reise Journal mit Ausnahme von einigen
wenigen Zeichnungen nirgends habe finden können

M bedeutet Dr Merk aus Krusenstern s Wörtersammlungen etc p 30 44
Col 4 welche mit der freilich weit vollständigeren Sammlung bei Sarytschef vollkom
men übereinstimmt nur correcter gedruckt ist

V C Vocabularia Comparativa
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zeichnet Steller s handschriftliche Specimina linguarurn in terris Kamtachatcicis usitata
rum und zwar

St 1 Wörter der sesshaften Korjaken aus NW Kamtschatka nach Krasche
ninnikof

St 2 Rennthier Korjaken ebenfalls nach Krascheninnikof
St 3 Rennthier Korjaken nach Steller s eigener Beobachtung
St 4 Korjaken aus dem Quellgebiete der Kolyma im Westen der Penshina Bücht

von St eller selbst gesammelt
St einem Korjakischen Worte nachgesetzt bezeichnet das in Steller s Beschreibung

des Landes Kamtschatka gedruckte Vocabular der Mundart der im Westen der I enshina
Bucht lebenden Rennthier Korjaken

Krascheninnikof ist hier fast gar nicht angeführt worden weil seine Wörter in der
lateinischen Transcription von Stell er richtiger als in dem russischen Texte wieder
gegeben sind

Romb Romberg im Erman s Archiv für wissenschaftliche Kunde von Russland

Bd XIX Hft 3 p 340 345
Erm Erman s Reise um die Erde Abth I Bd III S 42S 442 ist bisweilen

für das Kamtschadalische eitirt
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Ueiitseli TüücliiiktfiicliiscIi liorjakisclics Wörterbuch

Abend argivvengin a

Kor angiwengin a aigewinge St St 1
aibingit 2 aigevinge St 1 aigiwin
geti 4 aigawiken spät aibiagit D

Abenddämmerung wulkut wui S uilkat uir
ken R intl wakatah M

Kor wulkutwui S M St 1 nu wülkakin
Adj 3 ne wülkhaa 4 ko wulxatwi

dunkel vgl St 3 wiskatwi 4 ko
wulxatwi

Abgabe Jassali texanan a und 1 teakSda R
Kor takkanen St Ukin takkaaneri Ws

Kamtscb 2 teakunak Ws
Ader Sehne rirrjt R vgl Bogen

Kor mulla erit St d h Blul Ader Seime
rötta erit St

Adler takkal S
Kor tilmetuil St 1 ixülan

Alles omulo D vgl ganz
Allerlei jeglicher Art amel weline amelwelini

amelwelini D
alt heinpinewli S enpinelli a alter Mann

xlawol anpinep D enpna azgin R
Ukin enpo klawul Ws altes Weib an
pinew ren pineli D empineo R Ukin
enpo neew Ws

Kor pinin S enpan a änpän änponäliSt
enpen Ws

Anderer ein köl R vgl Grenze

anspannen einspannen kilxetge U
anzünden min enleöitin R

o

April grö elgin d h Rennthiere kalben vgl
3ter Monat

Arbeit l ongwat a vgl Tag tiretirkigsin a
ni temingatim S vgl bauen machen

Kor iaxikat gigin a xiegikati S
Arm s Hand
arm Adj uökon R

Kor iei wakegan St
Arzt aätkink R
aufgeht der Mond katame gantole D

Sterne aner ancr gantoleno D vgl
Kor kimigin gantolen ein Kind gebären S

aufladen aufpacken niniöngenat R 3 P PI
aufstehn kai eugei R

Auge Iii älgin a Ulla algin R Plur lilet 1
lillet S und V C liljets lillet Romb

Kor lilalgin a lilat S St 1 lelat 3 le
liäugui 4 lalat Kaintsch St 3 ell
jada 4 ljulna, ello a ljo S liilldKrm
eled V C

Augenbrauen kikegcn D rilgut S riilgut R
Kor kikegen V C likwet statt ligwotV a

Augenwimpern wirwit Haar lill argitS M
Kor illä kigit a etwa für illä gigit r

welches oft mit b und n im Manuscript
alternirt mit q verwechselt

auseinander amiianda R vgl wo überall
auslöschen epin kulin R
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auireit en ietkeni R vgl rauben
Axt Beil x ialgate a algate b algatta S

und M aleato Romb
Kor x aal a aall S St 1 aal 3 alal

4 dal Ukin aalaal Ws

B

Bär selmmrzer ,kemm D keingin S M keSn

gjn R
Kor kainin S St 1 kaiingen 3 keingin

4 keingin Ukin kainen Olutor kiinin
Ws Kamtsch eakankig Ws

Bär weisser Eisbär komkö R wumkong
Romb nigixin umxa D

Kor Ukin umxa Ws
Bärenlager Höhle kfun ira R
barfuss e pleek R vgl Stiefel
Hart 1 lelut a leelleut R Schnurrbart

Kor lelu a St 1 lelu 3 leljügui 4 16
ljut welupe S Kamtsch ellud a luol
S St 2 elhüda 3 elluda 4 ljuilna

2 walkal örgiid M uälkel irgin R
Kinnhaar

3 Uli hirgik S illi hirgi n R Wangen
haar

Bauch nanxin a D V C nankiin M naat
kin ettookxin R vgl Pfeil Berge

Kor nanxen a nan xan S St l nankan
3 und 4 nänxan vgl schwanger

bauen thun machen 3 P PL ninetekinat
Arbeit minteikimit S

Kor küiexikelangi
Baum u Holz ut tugut a D utuut M S

üttut R wut wut Romb ke eu R
Kor ut tuut a utuut S St 2 utte pel

kleiner Baum 3 uttügui 4 üttugut
Kamtsch St 1 öo 2 u 3 uuda 4 uu
Erm S M

Baumrinde iomut S etkalgin R

Kor iomgo
Baumstamm utte xai gekwili a

Kor tatxub a
beabsichtigen trecn kimomum R
bedauern gillö irkin R vgl unglücklich
Beeren Früchte Wunelgin M wulnejgin S

wunnäxä a vgl Preisseibeere

Kor iwenut Plur S ewinnak a
begegnen mila uilümik R
beschlafen n eoen vitkulin R vgl Weib vgl

Kor nau wingautin Hochzeit St
Berg neit a M S gneeti R vgl Hügel

Kor St 1 näiu 4 gukkon Stein
kieiu S Ukin neina Ws Bergkette nei
sugun Ws Kamtsch neit Ws S

Biber pelökte R
Bibergeil tirkit R
billig mu augillen R
binden kogutxenR einen Knoten knüpfen kol

letxen R
Birke uilgil R

Kor St 1 lügun 2 vilagin 4 ujilgan
Ukin ulgilWs Kamtsch ted kilk Ws

Birkenrinde ürz iljin R
bitter ni Kimeken R axa vgl Brandlwein

schlecht

Kor no maia kan vgl ni Kaesak süss St
Blätter xoxongata witwit S uitwut R

Kor wutuuto a witoit S gütuut St 1
ottogot Erm

blasen mentöcn R
blau himmelblau nunte kirrake R vgl glän

zend

Blick liPe nctk R vgl Auge
Blitz ilake S vgl Schnee geinn zin gein

zin R
Kor ilka S kigi gilan a milxr ilaxai V

C miling iglo St St 1 ku milgilat
4 mügan vgl Feuer



Jeher die Sprache der Tschuktschen ü
i

Blut mullumiil a mullimulM mullämul R
Kor mullumul a St raobleinul S

Boden Grund kaalt en R
böse schlecht axali a teguel Less

Kor x iait kin /i/ec/i tatch guiguin Less
Bogen rit a D ritt M erit R

Kor St 1 igit 3 u 4 ejit erit für erit
St Kamtsch St 4 kik Erm ekit
mit einem Bogen schiessen ritkok R

Boot Baidare at wut hetwut D hätwutM
S etuet etwetR hetwet Romb klei
nes Boot enda hättwul M

Kor atoat S attwut a St 3 ätwut 4
agwuat Uka Leder Boot Baidare neig
atwin kleine Baidare ma atuwe höl
zernes Boot attuwi attuwe Ws

Brandlwein axa mimil a eekci mil R aekai
mimil Romb d h bitteres böses Wasser

Kor eka memil a akä memil Erm St
1 memil uhakap 2 eka mimel 4 äka
miinel

braten gebratenes ni keenkjn R
brechen zerbrechen min emleän R

breit n ugumxjn a vgl dick nirkuxen S
Kor nalamxin a nikioxen S

Brodt Mehl pinte kikik R
Bruder ikamitumgiu M S ikamittungin R

xaitakalgin a gisametimjun kasamatu
jun Romb

Kor xaitakalgin a ixaitakalgen S älterer
Bruder St 1 eninela 2 eninezia 3 je
lalgan tömgan nimeankin 4 nimeankin
kaitakalgen s gross jüngerer Bruder
St 1 ellangi 2 etkangi 3 jelalgan
tömgas oppüljoken 4 nippüloxen kai
takalgen vgl klein und Schwester kaita
kal n Ws Ukin e samma kal nin Ws

Brust mako M S maako R
Kor maku S St 1 uäkin 2 maku 3
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gojetgjngin 4 waiettigi Krasch uä
kim

buckelig kaueelti R

ö

Da sieh da not xan a wotxan S uotken
R wutkau utkan Romb nanxan nan
xan D

Kor wotkun S hut tänno a
Dach Deckel kauergaiten R
damit auf dass t Conj titä wenn I
Dampf nil nin a Rauch xauekarkin S

Kor kipil ating a konglaton S
danke ich inen reukei R
dann alsdann inan D
Darm naanüija R

das Pron da
Darlehn leihen aalün R
December impelulä R

dein Pron poss xinin D gutnin Romb
Kamtsch knin St knign Krasch

dicht niimkei R vgl breit
dick n umxin a breit

Kor noum xin a N Kamtsch naumkxen
Dieb tullaxi M S töla klaul R ni tulaxen a

Kor tula xlawolS ku tula gai teng a vgl
Ukin tul xa pipiakilni diebische Maus
Ws N Kamtsch tulaalanS vgl stehlen

dieser in xan a D Plur inxanat D dieses
Weib inxan newan a elleen R

Kor enno a Ukin a nno Ws enno ne
wit xet dieses Weib S Kamtsch enna S

Donner urgirgerkin M S gilkeel gillke au
R jegilkegio St bei Klaproth

Kor kihigilan S Klapr kihihelan Koly
ma kiigala Karag kihal kigigil ha til
giwih St 1 kukihi laati 2 kiihala i
kigigatikln 4 kigigelan

doppelt zwiefach nir ka R s zwei
6
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dort dorthin in ki D nenko a nen ko D

nenku S
Kor nan ko a nenko S

draussen norgin nargin D s Luft
drehen raolmak R
drücken pressen ilgipelen R
du gir a D S gürr M gin R gut Romb

Accusat dich girge D
Kor gitke gika a gitka S Ukin gitti

Ws Kamtsch kiz kjza Kr
dünn fein niitkiin M
dumm niuraxkin S

Kor atkan
dunkel wuk kumkiku S uilkätR vgl Abend

Kor liubitkokS St l nuwulkakin 3 ne
o o

wulkaha 4 kö wulxatwi
Dunst xauekarkin M Dampf
Durst giigirkin R

E

Ehe Subst heidnische ngau tenkR vgl Weib
christliche vgl Ileiralh pankai pakai R

ehemals sonst telenkei telen ek R

Ei liglig a ligli S
Kor ligli a S St 1 liglix 3 ligllgu

4 ligit Plur Kamtsch St 3 ljlida
4 lagileh vgl Kor Fischrogen St l le
lingen 3 lingläue 4 lelgin

Eichhörnchen Sciurus räula R
Kor St 2 lawülla 4 ljawülljaang

einathmen neorgin R

einspannen s ausspannen kilxetge R
einstmals früher ct tiol D hättol M S neu

lich Vgl künftighin
eintreten trereskaugei Perfect treskaugeiR

Eis tintan a tintin M S und Romb tiin
tin R St 1 Klapr ilgil

Kor xillegil a gilgil S vgl Hagel

Eisen Metall überhaupt pilwuntin S pilhun
tin pel uint en R pilgintin Romb

Kor pilwunto S St 1 pilhünten 3 pol
guntin 4 poluwento Ukin pulgwin
ten Ws Kor plunt St vgl Gold Silber
Kupfer schmieden

Eiter räk et R
Ellbogen kirwigelnin a kirwuette S kirwu

etta M
Kor kikuwet a kiurdcm S

Ente Vogel überhaupt galga S
Kor ugeligalpi l S St 1 galle 2 ugalga

pil 3 u 4 galgapil diminut Kamtsch
galgagalx

Er Pron Pers dieser inxan in xan a
Accusat inxan inxani D inkhan M
elleon R s dieser

Kor enno a ennol Kr Ukin an no Ws
Kamtsch enna Kr

Erde Land nultenut a nutenut M S nu
tekken R nuteskin Romb vgl Gra
ben Höhle

Kor nutel xen a nutelxak S St 1 nu
t61ekan 2 nutalxan 4 nutelxan Ukin
nuteluxan Ws

essen mjtxamitwamik Adhortativ a minka

met x6 R xaxametwa Imprt D na
kimetuak kometkua Romb minxa
metwamik kinemal lass uns miteinander

essen D vgl füttern und die Formen
des Hülfszeitworts ein nach S St bei
Klapr tekikgin s Fleisch

Kor mew jik a St 1 wöwuik 2 kotua
3 käudi 4 kdwiggi vgl St bei Klapr
kinnigwa vgl St 2 xametwa iula 4
xametwa iolgen Ess Tisch

euer Pron Poss türgin R
ewig xonpo D konpu R ganz und gar
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F

fahren führen B03HTb mnenxaimuk Adhor
tativ S reisen Wohlan reisen wir
tok mnil xan mik mnü xan mikom D
mnilxam kin mal gira ich werde mit dir
reisen D

Kor iekenglo S Kor St l attahakan mi
nalakala 2 koäta kihekengelati 3 u
4 manalxala vgl geliert

zu Boote fahren 1 Ps Sing nileiwim wo
fährst du hin minkri nilei oulxin D

fangen appri R vgl Fischnetz pikigiluak enR
faul verfault ge üulellin R
Faulheit Trägheit telunga a kitxigd uellen

Adj ni kitxilgäuk en R
Kor ku lumga tong a

Feder tegel a ting M S St bei Klapr
gitkäl

Kor tegelin a tin galgit Vogel Feder S
tägalning St Lamutisch döle

Feiertag agagelgür R vgl Gott
Feind Gegner akgal S

Kor tangitan S
Fell Rennthier ipäilgin Seelöwen min

kamit R Ukin matltkumat Ws vgl
Thran

feucht niiaxan a neaxan S
Kor nixalin a nilaxen S St 1 nülakin

2 hiitkajauli 3 mong mimel s Wasser
4 gitka jewlen vgl nass

Feuer eek Ei milgimil a milgimil M S
6rk djindjin Romb vgl Mite

Kor milgin a S St 1 milugan 3 u 4
milgan milgin Ws Ukin milguppi
Vgl Sonne Mond Heerd Blitz Russe

Feuergewehr Flinte milgi ir rit Feuer Bo
gen

Kor millo goi St Kor Ukin rittit Ws
Fichte Pinus ienkit D u R

finden alles ist gefunden omulo henkikeli D
vgl zeigen suchen

Finger gilgjt a rillgit M S religit R St
bei Klapr a tilgin

Kor ielgit a Plür illegu Sing S St
1 gelugu 2 geligat 3 tjlgügui 4 jil
gat jilgalgin St

Fingerhut weliwel D vgl Glocke

Fisch innä a enna M S enneen R in nen
D wekan werkan Romb

Kor inna en a innen S St 1 enneön
2 ennaan 3 ennem 4 inut Plur

Fischbein wiwit wiowit Romb
Fisch Netz enne kuuprö R kuprin Romb

vgl fangen
Kor geginni St Ukin mikingin illaingin

Ws
lach seicht he mikxeli D vgl omiks kelen

tief R
Fleisch tirgitir M S teekikkin R tekikxen

R ite unRomb Speise tekikgin a
vgl Stück Rennlhier Fleisch xorana te
kikgin D xoratol a

Kor xoietog ol a xoiata ul S kojaetol
Erm St 1 xojdtaul 3 kojetol 4 ko
jetawul

Fliege mren a vgl Mücke
Kor mien S hialamit a

fliegen nriin eken R

ßüssig nitkin S vgl feucht
Kor nigitkin S

Fluss tau kentoe R wejem a weijem M S
Plur wesmit wesmet D

Kor weiem a S St 1 uejem 3 gqjem
4 wiedem kleiner Fluss St 1 kai ho
jampil 3 gojem piling 4 eppüloxen
wejem pil gop wojäpil St uejem Ws

Ukin
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Fremder tumgin vgl Bruder Freund und das
Pron Poss der 3 Pers Sing sein

Freund Verwandter 1 inaglä M S 2 tumeu
tom tumeitom tumgutom D vgl tun
gin Verwandtschaft Romb lasst uns
Freunde sein kinmal min tumgimok D
tum gitum Ws Mensch

Kor enaxlek S ennaxläk St
Friede min wilimik a Adhortativ lasst uns

friedlich sein min melewimik D
Kor mitangietwela a

frieren frösteln te uerken R gefrorene Erde
xTtgak R

froh tengegiarkin tengegiarkimit Eintracht
a vgl tei kirkin sich versöhnen geraitiin
S vgl wollen karganettin ß

Kor tegenewok kowelewlangi a gaile
lin S

Frost Kälte kalt kagken kaxkeng a kaxka
kaxkan gerkin M S koe koe Romb

Kor xiialgin a Sialgin xodskadow S
St 1 nikakkin 2 nakäjalgakin 4 ko
kajalgatiri kokeialgatin Ws Ukin sak
säen Ws Reif erz alkin Ws

Früchte wunnäxaia a

Kor ewinak a vgl Beere
Frühling niwlewrugua S niwlewrugui M ni

uleukan R März
Kor kitkil S Ukin apnok Ws

Fuchs iaäiol R schwarzer niuxin iaiulgin
D rothe Füchse keleat iaolgitD keipal
Romb kekokalgin M S rikoin gin R

Kor iaial S St 1 jäiun 2 tatol 4 jaiol
Ws Ukin tat tol Ws

Fuder mgul S
Kor nikuxen S schwer

führen fahren gerewuli a
Kor kuenginin a

fürchten ai lgigirgim R tai lgäurkin jagen R

naeljä uken R ich a ilgibkim D
fürchte nicht ailgawika inge aülgawika
in ne a il gairka D wir fürchten nicht
xrim ai lgawi

füttern nek xamitwatik S kan xamltwa ugen
R vgl essen

Kor neogeen S
Fuss hitkalgin a D biittkalnin M h tkal

nik S bitkadti R
Kor hitkalgin a hitkalnin S St 3 hit

käuge,4 hi tkat itkalgning St Kamtsch

Sil Kuküada 2 u 3 kathänna 4
katxadda

6

gähnen vangillalä M S huen ela eirkin R
Kor ku wegen S

Gans eitut M S eltet R St bei Klapr
eitogitAnas bernicla KasapKaR Anser
ferus rvMeHHHKT käptet R

Kor ituit S St 1 heituait 3 etugui
4 etuguit Ukin etuet

ganz omcllen D vgl alle konpu R ewig
Gast reemkilei R Plur remkit D

o

gastfrei raamkilei eten atinken R
gebären kiigmiietie M kimietge S vgl Ge

burt Kind Knabe
Kor kimigin gaitolon S vgl Geburt Auf

gehn geboren werden goomi gelli R

geben schenken milgimik S miilgit R mel
pin regit R Imprt xilgin M S ke
tam a u D gita kita Romb ketai
min tawaxom gieb Tabak zu rauchen D

gieb schaffe xretgin D Plur xretgitik
D Inf treü kit D sie geben zahlen
treiginat D

Kor xineelgi gieb a
Geburt Niederkunft gek minelli a

Kor kmiga talan s gebären
gehen mimkeigutkü mneguemok Adhort
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R mniilxiitom R mnilxit S Imprt
geh x iel kit xil xit a xilkit xilxit
xilxit D kalketxi R kalkget S Plur
gehet xilxitik D Perf wohin gingst du
minkri xitirkin ich ging dahin nenxo
xitirkin warum gingst du nicht raxu a
xitirka D

Kor St 1 minnahakaula 2 wiikita xal
kat 3 u 4 kallaiwuge Imprt xalli
xatigi x ellexatixi a vgl fahren

geh weg fort xoro D S korö M korokoro
Romb kommen tarn Romb geh hin
aus kontür Romb

Gehirn Mark komil R
gelb nuutelgraxen St bei Klapr

Kor St 1 lflil 3 nigilkaxain
Geld kclit ul R vgl Papier
genug ratan oüngen min pämok R
Geruch wuie girgin a vgl sterben Tod tä

kerkin a
Kor kot kenga wniwi St xuiiwi koligeng

Geschenk eenniulin R

Geschrei nikctem erginet 3 Pers Plur a
Kor kukom galagi a

Gesicht j acies l ogolxil a leolxil S ioölk en R

Kor l ogulxal a lulxal S laauxal St
gestern aiwo D M S aiug e R aijua ai

jut Romb
Kor aigwe S

gesund hemelevli a emilelli S
Kor hemeleswuk a emilelli S

giessen nekutänet a xatagin S
Kor kutagjangin a xitagi S

Gipfel gaet kin R
glänzen ntket kigr rak e R vgl blau
Glasperlen kemul kü ilalgin R
Glocke weniwen D ueni oen R vgl Finger

hut koonko R
Gold k6dlo pilwinten a killö pelgunten R

d Ii rothes Metall s Eisen
Kor elni pelwuntin

Gott en ega a engeng M eengeng eengä
en en R anen D vgl beten Schöpfer
tenan töumgenR vgl Freund Feiertag

Kor angan kamaklio a u S aann S
St 1 küi kiniaxu 2 ängan 3 engang
4 angang Ukin eengen Ws

Grab uttöt ei uikin R
Gras Gewächs wagailing a wagaiiling wa

ailin D wehei M S uaiTgin R
Kor whixai a waaie S St 1 üiai 3 u

4 wiai Ukin wiiai Ws
Grenze koliuaräten n utenek R vgl Anderes

Land

gross ni meianxin a nii mejenkin M S ni
me enxin D nemeenk R f g
grosse meinik en R ich bin ein grosser
Häuptling gim meini arem D grosser
starker Sturm meni wuial D starke

Stimme liass men ge küü igin R grosse

Sonne Kaiser tirke men D kurlo
kutlo Romb

Kor ni meianxin a nimaenxin S St 1
nemcjankin 3 nimejankan 4 nime
jankxan

Grossmutter nge u mirgir R
Grossvater miirgin R
Grube Graben niwlex in nutergin a ergili R

Kor notagilgigin solwuiolgin a
Gruss Begrüssung töroma R wohl aus döm

Russischen 34opoßo

grün turjegei a vgl jung
Kor tuiewegai a vgl Gras St 1 nuute

liak 2 apelia
Gurt irit D M S ririt a riigit Ri rizit

Romb kiikit R
Kor igit a if t S Ukin rattonan Ws

Kamtsch s itit siitit a it Ws
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gut mikin ki R makinka M S mazinka

Romb Eskimo Tschuktsch nimel
xen nimel xin a ein guter Dolmetscher
nimelxin illilit D gutes Wetter one ni
melxin D

Adv nimelem D seht gut zu xinkike
tik nimelem D seien wir gut nimelem
mnitwamikom D

e

Kor nimelxin malgigin a Ukin narneP
a Ws

guimüthig nitink R

II

Haar kirwit a kirwit M S kir guitti R
vgl Augenwimpern hart

Kor kätkuwii a kitkuai S St l kikihüi
3 kikuwirut 4 kikiwuiti kikugei St
vgl Augenbrauen

Haar/lechte kittel ete R
habsüchtig gierig ni ell6kin R

Häuptling Herr arem I erem Romb er
miken S

Kor aimakan S St 1 aimakan 2 aima
klau s Mensch 3 etjnna 4 etjntiwe
Kamtsch St 1 arm 2 annanjm 3 alä
nam 4 allänim aiim St

hängen kaime en R
hässlich betkin a

Kor x iat kin böse schlecht
Hagel gegeli roit tä gefrorener Regen wui

wu a eteinge M S tiimpinerung R
Kor nikle ut a huina a St 1 nikleaut

2 nekleuen etengi S Ukin nekle
ugin Ws

Hals ingik a gitten S St bei Klpr iityg
Kor ennaian a iinnaiak S heiningil St

halten kxere S
Kor kuningen S

Hammer trepangan Romb
Hand Arm Plur mingit a mingit S men

nigit R Plur mingilen D
Kor minnagalgin a minneget S St 1

männagilgen 3 manguugui 4 minna
gat marilgan St der Singular mengak
vgl das Zahlwort 5 vgl Spange und
das Zahlwort 10

Hand hohle ein Handvoll gepirülin R
Handschuh tilit Romb
handeln Handel treiben Imprt xiwilutkin D

3 Pers Plur min wilutkinat wilewi
lutkinat Adhortativ 1 Pers PI min
wilutkimik D mni guiligmuk R vgl
Kaufmann welikok kläul R

Hase miliit M S mel otillgin R
Kor miliut S St 1 milut 2 miljut 4

miliütan Kamtsch St 1 miiskiku 2
bilk milkuk 3 minxlk mintjahal

Hase daurischer eBpamKa ilail R

Kor il aiil Ws Ukin ü a wi Ws
3

Haus Jurte eranga S iaargin R Plur iarat
D wal xarat a jaring jaronga Romb
nach Hause iaraite D iärahit en R

Kor iaiangS St 1 u 4 jajan ga 3 wal
xajan Ukin raata Ws

Hausen Acipenser puürek R
Haut Fell nälgin a gilgin M S xulgin St

bei Klpr aikuilt Romb neilgin R
liennthierfell vgl Boot llaidare

Kor nalgin a naigen S nalgan Kr
Heirath matarkin a nautirkin S vgl Ehe

Kor ko nautigin a nauwingautin St ko
nafting S

heiss siedend nitelken R tellogoek Romb
s Hitze und Ubendig oomöni R

hell Licht xergixei a gergrole S es wird
hell taget argrolin S vgl hinauf

Kor xekgixei a nukigika S St 1 neki
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hakin 2 netgätakitan 4 kekigating
Ukin etgiet Licht Ws

Herbst gitxa S neerger R
Kor gitaga S gottega St Ukin gitga

Ws N Kamtsch 1 kitxel 2 ktxile S
Herd milgi piolgin a

Kor melgi piulgin a millo piligo St D
R Feuer Kehle Kamtsch oioiolginS

Herz lingling a lin ling S
Kor lingling a lingelik S St 1 lingelin

3 u 4 liniin Kamtsch St 1 ljtang
2 lingulguk 3 lugolguk lingling S
vgl Ei

heulen koalälrkin S vgl Stimme ternatirki

nat 3 Ps PI
Kor kotein gatin a

heute iginet D ignit S ingit R ijut Romb
Kor ekigi S St 1 ekigi 2 ukekih 3

gulin hallö s Tag
hieher nanxo D da
hier wutku a M S

Kor huitku a gutku S vgl plötzlich
Himmel xiigin a jing M S eeek R eixi

St bei Klpr gen Himmel igin ete D
vgl Nebel

Kor xiigan a iean S St 1 xdian 2 iia
han 3 u 4 ian eianWs Ukin eienWs

hinauf girgol R vgl hell
Hirt ingiw S

Kor kuniung S
Hitze nitilxin a nitelken R heiss kuinik

kit St bei Klpr
Kor kutigeleton a

hoch Höhe niwlixin a niwuken S niwuk
xun M n euköken R St bei Klpr ni
tigil ginnoxin

Kor nigi negalloxen a niwulxin nimxun
S St 1 ni ulakin 2 negöngeloxen
3 ni ulaka in 4 ni ulaxa in

Höhle nutergin a vgl Grube ergili S St
bei Klpr nutagaul niwlex nutergin
V C vgl Bärenlager

Kor solwuiolgin a ilgili S
hören horchen wiluts Romb Imprt xil wa

lom D Gehör walum a
Kor tiko waloming a vgl Ohr

hörbar laut maini uet xau R vgl gross
Holz utit a uüttuut R wutwut Romb d

h Bäume Wald
Kor ut tu a

hölzerne Häuser ut tuhut iarat D
Horn aiwalxil a ritten R

Kor iinnalgin a iennet S
Hosen Beinkleider xona iti D konaittä R

konaitte R koneitis Romb
Kor St 1 3 u 4 xonäiti Ukin konai

o 7

Ws Kamtsch St 1 köau 2 koüäu
3 kouge 4 koua

Hüfte aai malkal R vgl Lende
Hügel neit tä pel a kleiner Ben

Kor tenup a hönnibet kfiu 2 tenup pe
laku 4 eppüloxen gukkon kleiner
Felsen

Hund hcttän a hetten S ettän R ethet
Romb Plur

Kor xiattaan a attan S St 1 hettaan
3 atän 4 attahän

Hundeschlitten napTa etta ettik R
hungrig xitelen R Ukin mewguek Ws
Husten te ig6 R
Hut keelg kal Romb

I

Ja affirmativ e a iM S ii Romb enni R
Kor e a Ukin ka Ws Kamtsch ö S 3

Jahr giud a hiut M S giwut I xiune
netti R
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Kor giwigiw a niwigit S St 1 gevegin

gan 2 givin Kamtsch giwigiw S 3
ich gim a gira M S u R gum Romb Ac

cusativ u Adessiv gimga kake D
Kor gom ma a gommo S St 1 himma

3 gimma 4 gimmu Ukin gummuWs
Kamtsch St 1 kemina 2 kömha 3
kimma 4 kimha

jeder geum genlken R
jetzt etkigi a vgl heule

Kor etkigi a ginmil S d h zugleich so
gleich

ihr Pron Pers s 2 Plur turi a turi D
turi R ture Romb turri M S euch
Dat zu euch torekaete D

Kor tuiu gika S St 1 tiku 3 toiu 4
tuiu Kamtsch St 1 suz 2 suzza 3
tuzza uze Ws

ihr Pron Poss 3 Plur inik D
immer amkönis R
in Postpos kxaxu S

Kor wgai
Insel ihr S Plur ilirit D auf den Inseln

iliraitei D
Kor Uli Ukin semen Ws

irgend Etwas kleines Kleinigkeit Plur rax
nut pel D

jung horadkek a orakik M S oratkik
aratkik D tooraäkik tooräkik R

Kor hioiakik a tuiaiakik S St oiatkan
in Compositis xaja kai vgl Mädchen
Knabe Ukin tor gorasek Ws junger
Mann tur newan junges Weib Ws

14
Kahlköpfig gaakargole R
Kaiser tirke men D d h grosse Sonne tiirk

erem R Sonnen Herr Dativ tirke
maite D

DL0FF

Kaiserreich tirkermi nutekken R s Erde
Kamm mekünä R

Kampf pilwut kuxinat a 3 Pers Plur vgl
Eisen

Kor kiewun S
Kanone rit watir D vgl Bogen
kauen beissen mnelöen Imprt nireliokat

kin R
kaufen Imprt xirkundi D was hast du ge

kauft raxnot herkoli D
Kaufmann welikok kläul R vgl handeln
Kehle Röhret pilgin a M S pilljin R

Kor pilgin a pilgan St vgl Ileerd
kennen wissen mniiülati R 3 Pers Plur

neiwuletxinat neiwulexinat heiwulen
ginat D sie kennen dich nicht girge
awletkinat Ukin ich kenne liigitilgit
kin Ws

Kessel kukene D ,kukengaM S kuukengaR
Kor kuken a St 1 kukeenga 3 u 4 ku

känga Kamtsch kukiäng kukkaräth St
Kind nin xai a kleines nut puluxni niin

xeiD nenxait Plur a enankai na
neh Romb kminga M S vgl gebären
Knabe

Kor kmiigin a kemingen S kaia kimin
gen Kr St 1 kaikimingen 3 ekar op
pülioken 4 oppülioxen kimigin unin
nia pil vgl Knecht

kinderlos een gin käl kelin R
Kinn welkut Romb

Kor wöllallu St vgl Bart
kleben näatken R
Kleid iret S ir een R vgl Pelz

Kor ikat S Ukin ikan Ws St 1 u 3
ikan 4 ikahan iddi St russische Klei
dung manig ikan St

klein terkin S t eirkin R niu p puliuxin niut
puluxni pillokin Romb Plur niupu
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luxinatD Der Stamm pul pel bildet
Substantiven suffigirt Deminutiva

Kor St 1 eppülukin 3 eppüliokcn 4
eppülioxen vgl jüngerer Ifruder Schwe
ster Kind tiai S

klettern mnettenmok R Adhortativ
klug neitepxjn M S

Kor geterkikulin S
Knabe neinkaiR Plur nenxaita ,neneSub

Kind ekekä xai S Plur akat Sub
Kor nin akaka Red ,akkapil a aka p pilS

akkapilaxu Plur Sub St 1 kai kimin
gen und kaj aka pil 3 u 4 ekka pil
vgl Sohn Ukin ekkc uwi Ws

Knecht Gefangener amuli M S
Kor puil S St 1 üingi 2 uinia pil 3

wuintiiugui 4 poiel Magd puel pil St
Knie giralgin a nralnin M S graalgin R

Kor gijalgin a nigalling St
Knochen et tem xai a bätt m S ettam R

Plur at hamit Sub
Kor xjattaam a attam S hattam St

Plur at umu Sub Kamtsch St 1 te
kud 2 txam kothjamk 3 kotxank

kochen xuitik a kuitik M S Imprt Plur
xuite 6 uirkit R

Kor kukukewon a vgl Kessel gitelin S
Körper Leib gilgit S vgl Haut

Kor uwik S Kamtsch kilixlx
Kohlen wilxiwil Sub

Kor wjlxu Sub
kommen ich kam ge al xim geallim D du

kamst geallin D sie kamen geelinat D
Imprt xltetgin xietgin xistgin awir
xietgin D källxätt Rb Plur kommet
xietgitikD wo kommst du her men xos
tin wir werden kommen minrestim reke

e ewimik als ob du von itngefähr kämest xnur

gataw treiet tin D der Freund kam tu
Meuioiro de l Acad Irap des tciences Vllme Sirie

mhutom iettin vgl es regnet schneiet in
wie viel Tagen kamst du teger lonet
nietxin vgl gehen

Kor ich komme gumä tkulewun er kommt

ennol kullew Imprt kalkatigi
Kopf le ut a D ,M S lewutV C kleütR

auf dem Kopfe lew t ik Sub
Kor le uta S löwutSt Ukin le ut Ws

auf dem Kopfe lew t ik Sub
Korallen kiline D
Kraft kräftig kat uga S katika Romb ni

katuxin a s stark
Kor niketwuxan S katwugigin a Nord

Kamtsch nketuokin St 3
Kragen enne kaorgin R
krank lettalki R liwa warkin Sub vgl

Schmerz arat elen narätken R
Kor kopkawogn Sub

Krebs xänko Rb
Kor akkagan S

Kreis kilwo a vgl rund Nabel
Kor kam lell Kamtsch killäkil a

Krieg Schlägerei maraurkinat 3 Pers Plur
a vgl streiten rinnolet R u Rmb
n itken euken R s Kraft

Kor kon miltelaangi kot kinaukelaangi a
Krieger niketiuxin xlawol a d h starker

Mann nketüken R
Kor en xewlan a vgl Rüstung Panzer

künftighin in Zukunft xit iol a s einst
küssen 3 Pers Sing uwat Sub

Kor kuwwan ginin Sub
Kupfer kedlo pluint S killö pelgunten R

eel i kel ö Gold d h rothes Metall
Kor KikilohRed kelio a St 1 teke pil

hunten 3 tettelu 4 nigikaxaen polu
wento 2 tettelu Ukin eiza pilginten
Ws Kamtsch kakalo gualak i e fer
rum rubrum St
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kurz kiuöken R Kixmixin Sub

Kor niimixin Sub
Im

lachen tenge urkin M S vgl Freude froh
er lacht terne wurkin Sub

Kor katkaxkegoton St 1 tikäakakigatin
3 kakaigating 4 kakatigatkin er lacht
kakakgatog Sub

Länge lang niwlixin a Sub mulaken R
hoch

Kor niwlixin a u Sub St l niulakin 2
negengeloxen 3 niulakain 4 nlulaxain

längs entlang iulet el R
Lärche Pinns Larix wilgit D Schatten

Kor gägohReg St 1 gegu 3 roknöuge
4 uttuut Bäume

Lärm ioiorkin a vgl wüthend wahnsinnig
Wind Trommel

lange julexwarkin Sub

Kor julex Sub
langsam nülmäge a merinda S wenig

menra Sub

Kor mekinne a Sub metkinga S laleta
Sub

laufen liehen Imprt xixläwki 1 xärkillä
M S min erkelläo r k uri R er läuft
nilawurkin Sub

Kor kugintewon a 3 Fers Sing koikiäl
wilatog Sub

Laus momult Romb
laut ineingi uirgirgir uerken R vgl hörbar

Donner eig eine grosse starke Stimme ist

Leben Subst tu kul g änn a
Kor kiiul gat igin

leben Verb mnitwim S, iagitak girgin R
er lebt wigagii

Kor er lebt kukiulatok S und Sub
lebendig ew gikaa ewikalgin unsterblich Sub

n eö telken vgl siedend heiss iegit R

Kor kukiul gettin a St 1 wiala 3 ga
unalin 4 ga wialin

lecken ninen melöken R

legen sich min gai kämik a Adhortat
Kor makegatik a

leicht nimiriuxin a nikuglakei M S
Kor ninnaxin a ikalgan S nimitkoxen St

leise sprechen awietkin D merinda

Kor metkinga S langsam
Lende aaimak el R Hüfte
Licht bergrole Rob s hell
Liebe nitwaigim a war vgl leben

Kor niwaigam kek mikaangi a
lieben nigloigimS ,mnitwamRob ,eiwäkim a

er liebt korikankin mitek inikali Sub
Kor ningloigin S ek mukulnigin a er

liebt haimu kulningin Sub
liebkosen schmeicheln nireetken niteiiunken R

liegen xarekholli M S arikxitwok Adhort
riiltelöken R

Kor ku iltelong S
linke Hand awwaw Sub

Kor awwaw mingik Sub
linkt näkink R
Lippen wemilki M S uamelkäl R

Kor eikegen S St 1 uami lkalugen 3
gomilka ui 4 gimpkat woimulkoweSt

listig uinwanepädei R
Loch patrigin a patirgin M S ä ugurgin Ii

im Kleide ki matirgin R
Kor xeipä a krgipei S

Löffel uonni uönna R
Kor goinaRed St 1 üein 4 wöina vgl

St 1 uänkaual 3 uankaugäl 4 wän
kuwala Scheere vgl Messer

lügen mitte emiüne R naradkin R du lügst
runtengin gir D lüge nicht alo runte
alke D

Luft nadrgine R vgl draussen
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m

machen thun nineteikinat 3 Pers Plur
sie bauen D ten mä uerken R bereiten

Macht uotkewale R
Mädchen newikxat a newikxaitS nawak

Sub näuxan Rb
Kor iangia na uw a newetxat S newit

xatpil Sub St 3 ngaw dkka pil 4
ngawikat vgl Weib Ukin läagin Ws

mähen traiawam a vgl schlagen
Mähne päampik R
Magen kangax S känjax Rob naatkjn R

vgl Bauch
Kor nanxan S St 1 nankan 3 u 4

nänxan

Mai imlä reilgin R vgl Mond
Mann Ehemann uräxok a oiaxuk M S

oraoeläng R mat tan Romb xilavol
Sub Mensch

Kor uiaxok a oiexukS und Sub St 1
xuiakuk 3 ojakots 4 ujßkots

Mass nig eni a
Kor en meten a

Maus pipixilnin a ipixalin S pipixilnit
irenit Marder Pelze D

Kor pipixilgin a piupixiln S St 1 pi
plkelingen 2 pipiakalin 4 pipixalgan
pipiäkälingen Red Ukin pipiakilni Ws

Meer anxo a anka M S iankin R auf
dem Meere anxa ite D

Kor an xon a ankan S St 1 3 u 4
ankan Ws Ukin inun Ws
Arktisches Meer waäker umkin Romb

Meerbusen Bucht ka anee irgin R Plur xui
mut D Ukin engwin Ws

Meeresufer anega Kuma S
Kor anakeiiiuki i S

mehr tumgar Romb parol vgl die Zahl
wörter von 11 19 parok Sub

mein Pron pers gimninD niilgite uken R
gumenin Romb

melken nepta louiren ken R vgl Milch
Mensch xlawol a xlaull M S kläull R xi

lawol Sub PI xlawoli xlawoliu xla
wolet D xlaullet S oremtiwagan Sub
In Verbindung mit Substantiven Adjec
tiven und Verbalwurzeln bildet es Appel

lative die eine Classe von Leuten be
zeichnet Nomina agentis Als Zahlwort

20

Kor St 1 kälau 2 kalik 4 klawul St
1 üimtahula 3 u 4 oiemtawilän
uimtewuilan a oiemtiwelan S ojem
tiwilarn Sub Ukin o emtehuil an Ws

Messer walä D walia M S ualle R walia
Romb kleines ualle pel R

Kor walaS gualah Red St 1 huäla 2
wuala Ukin walawal Ws Kamtsch
St 1 uakü 2 uäkau 3 uälalt 4 xua
ku vgl Löffel und schneiden

Milch liuxai a lioiren S loveerenR loviar
gan Sub vgl Zitze melken

Kor liuxeia Sub kkaieS St 1 liukai
Kamtsch luxai S

mitten in mitgiik Sub
Kor meletgin un ik Sub

Monat 2 Monate nijex hiwit katame Sub
vgl Jahr

Kor gijax eil git Sub
Mond katami a Sub geht auf katame

gantole D geilgin M S geilgin iilgin
R ilgin jeilgin Romb vgl Mai

Kor ia ilgin a gegelginS St 1 heiligen
3 jeilgan 4 jeilgin kilxin Sub Ukin
iael uppi Ws vgl Sonne Kamtsch
lailgan S jeelgewüngen kulek Erm
guiungain kulliak St d h Nacht Sonne

Morgen tingerkin M S tinagirgin es la
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tet D räx mitiw a am Morgen Rinmil
Sub

Kor iex mitiw a, iekka mitux S St 1
jaka mitix 3 iki mitiu 4 kekigätig
am Morgen jexmitiw Sub

morgen Adv argaiten argatek D ergätik
M u Rb eergäkik iirgdkik eregottik
Romb

Kor miut S St 1 miitiu 3 mitiu 4
mituu

Mücke mren S miranlen R
Kor mien S muien muicn St Fliege

Mütze päiiken M S keel i R keile kale
Hut Romb

Kor penkenS penken Ws St l pönke
3 u 4 penkan panka St Ukin pee
lok Ws Kamtsch pegxel S peiaxal
Ws paxal Kr

Mund iekirgin D gikirgin a S im Munde
rikrin ki Sub

Kor ikingjna ,gikirgen S St l ikjingcn
3 jekeigan 4 jekiängin im Munde
ikigik Sub

Mutter illa a illia S ellä R etelan Romb
Kor ella a u S üllah Red St 1 ölla

wawa Ws Ukin ell a Ws Kamtsch
3 u 4 ella St 1 aalgak 2 n an kin
gan 3 anguang 4 angats

Nabel kiV D vgl Kreis Kor kalil St
nachher später iawaki a vgl toeiVplitku S

Kor iawaka a S vgl St 1 javal 2
javalet 3 javalang 4 javalankal rück
wärts plitku S

Nacht nikita a Sub nikitä D nkita M S
Kor nikiinäk Ws nikinik a nikita S

St 1 nikinik 3 u 4 nelrita Ukin
nikkünik Ws

Ode

nächtigen übernachten xitkigin ich übernäch
tigte gekiwlim du nächtigtest getkiw

lin D
Nadel titina R Plur titinet D titinga

Romb
Nadeldose ta iolgin D vgl Köcher und Herd
Nagel unguis wegitD wegit a wägitM S

Kor wegit a S wagilning St
Nagel clavus elkep R
nahe kumxka M S kumka Rb kemko R
Name ninnä a Kor ninna

5

Nase iexa D iaxxaia M S exäx St bei
Klapr ekaakR iexxaiata hekitgam
Sub jeko ekuk Romb vgl Schnabel

Kor ingitam S engit taam a St 1 ein
gittam 3 u 4 engctäm hengitom St
ihit am Sub Kamtsch St l kaiki 2
3 u 4 kaiäkang

Nasenlöcher hängi riilgin M S
Kor elcitkat S enwalte a Kamtsch St

1 kangid 2 kagiäa kanga sun a
nass iitke ieulin R

J uo
Nebel gingei M S vgl Wolke Himmel jang

jang Romb
Kor ginain S Ukin iungeiun Ws

neben kimRa Sub nahe
Kor inik kenm ok neben ihm Sub

nehmen treimitim a treiminim M S mee
mitxen Imprt kaimitxen R Imprt
xmatan Kamtsch tratan a bratan S
Das Heil ist genommen algate henemili D

Kor tien mingin a vgl Maass kxmitugi
S

nein nicht 1 alo alioD etlaRomb negirt
d Praedicat D Jukagirisch ili

2 xrim xremen D
3 ingc in ne in ne D prohibitiv beim

Imperativ uine a uina S uine
urine ü
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Kor uin ge a uiani S Ukin emmoWs
Nest kikiul S kekigollin R im Neste kiki

jolgon Sub
Kor kitkijolgik Sub

neu zum neuen Jahre iarenon hiwut D
neulich hättol M einst künftig
niedrig niwtoxin a kistaxen S

Kor niwtoxin a mimkuxen S St l niu
takin Red 2 dihittaki 3 nitakain
4 nikmaxain

nieten xat kaglä M S er niest akix lakikin
Sub

Kor xatkatgliin Rb er niest kaxkixlag Sub
noch lirniii D limnaR nochnicht epekin Sub

Kor noch nicht eppo Sub
Nord keralgin S und R

Kor kaiolgin
nun wohlan Interjection tok tokam D

tagam D
nur bloss Ligen D

O

Ochs penwel a tjrkelen R castrirter Bulle
kemgo R

Kor kim ga a
oder Conj xa D ewir a Kor metke
Oel mugdemut Romb
ohne a a

Ohr weliulgin a wilit D u S uilliüt R
wilat Rorab wilut Sub vgl hören
Gehör

Kor weliulgin a wclutS wilut Sub St
1 wilügi 2 wilut 3 wiliugui 4 wiilut
Kmtsch St 1 ihiud 2 eiuda 3 illiuda
4 üua al lo a

Ohrgehänge ui uilgit R

Osten tirki nini M S vgl Sonne tina iirgin R
Otter neenet Kor nen get Ws Ukin

P

Panzer Rüstung jegeiew a D jeghjew S
u R

Kor mik agew a mikgefS midigomeSt
Ring Panzer ianke pelgünten geuieugenR

vgl Eisen
Papier kalikal a Kamtschad Aleut und

Kadjak kiiltul R vgl Geld
Pelzhemd Parka Kleid iren D Plur ire

nit D iret S
Penis elxia S

Kor St 1 alka 3 u 4 alkha alxa Red
auf Karaga halka halghka St bei Klapr

Pfahl upinpexai a ghenpili S
Kor upinpin a gengul S Kamtsch uping

St upuiew S 3
Pfähle einrammen geenpelin R

Kor ikat S
pfeifen kxaujobka S

Kor xauenten S
Pfeil meaköm R miakam Rb miakan M

Plur maxmit magmit mägmit D
Kor St 1 makim 3 miak menge grosser

Pfeil 4 miakam Ukin makkom li
giir Ws

Pfeilberge Köcher maameai ökxin R kewut
ka Rob vgl Nadeldose Herd

Kor ödi odsegan Rogenberge Stell
Pilz poömpo R Ukin tepmuxu apaka Ws

Fliegenpilz xuapaka Kamtsch poonon
Ws

plötzlich uitku R vgl hier
plündern rauben iitk erkin R
Preisseibeere Vaccinium vitis Idaea ßeelgoen

gcn R rothe Beere
Priester appepel R Väterchen uaTK iiiKa
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Rabe wellia M S uella R
Kor wella S St kaukuwa valu corvus

nimella velle Cornix d h schöner Rabe

rasiren leool nimetek R vgl Gesicht
Rasiermesser leliutni milik ken R
Rauch nilgin R vgl Dampf nisnil Sub

Kor ipiip Sub
rauchen Taback xattaake R xattaaoko

R Imprt tawar xilpigin S Adhortat
ketai min tawaxom D

rechte Hand hakano jalxan minilnin Sub
Kor hankan xojanxa laken minilin Sub

rechts murä R
Regen roit tä a roiti D M S vgl Hagel

illiil igilgil R
Kor muxemux a u S St 1 muxaimu

2 kumüxatu 3 ku müxatin 4 komü
xatang ku mukat Ws külatin Red
Ukin ergin

Regenbogen Kelgiajaik S rothe Wolke
tirki xirakukgan Sub

Kor kelgia iak R ekekak Sub
es regnet nilernuru ilil Sub vgl Schnee

Kor ni muxetxin Sub
reich hailik elen R
Reich Staat eelwe nutekken R vgl Erde
Reiffrost ekaeouetxe R

reisen kiljakilja kutelkutel Romb vgl ge
hen kommen

reissen xanlapaitin S
Kor xinlepat

Rennthier xorana D xaraan R korong
Romb Rennthier fleisch xorana tekik
gin D

Kor zahmes xojanjaRed St 1 koian
ga 2 jawakal 3 u 4 xojanga wildes

St 1 liigaki 2 alügulu 3 kamgu
gui 4 öllewet Ukin il ul Ws

Rennthier Weibchen reukut R

riechen xaiwittina M S
a

Kor xawitiho S
Rinde elxia a penis jomul Rb

Kor ilkölgin St bei Klapr
roh neaxan Rob
roth Kedliu a ni kela xinM S ni kelekenR

niririxin Sub
e

Kor nei tkixiii a nigikeken S niikikan
Red niitkixin Sub St 1 ni kikakin
3 nigilkakain 4 nigilkaxain Kamtsch
St 1 kcän 2 kaan 3 kakalo 4 ka
kalä

Ruder teuena R Ukin etei menunk Ws
rudern xi te urkin R Imprt
Rücken xeptät a xaptit D kaptin M S

keeptin R
Kor xaptän a kaptin S St 1 kaptin

giilak 3 texat 4 xäptin
rufen kaineugin R
rund kuwlioko S kuulöken R vgl Kreis

Nabel

Kor gakamlelalin S vgl Kamtsch St 1
killakusa 3 kamlelingkil und Eskimo
Tschuktsch akamliuxtuk

Russe Europäer überhaupt melgi tanatan a

maelgetan Romb Feuermann kläull
R Mensch

Kor melgitangi St d h Feuermänner

S

Salz teg iu a tiagju S u Rob
Kor iam iam a iamiam S anka memil

7

Meer Wasser St Lamutisch tak
Sand kikai a kigei M S kua i ligjn R ki

gallin memlite D Sand im Wasser
Kor kigeia mili tkagaiS St l heikaan

aran St idiän Red
saugen ememexitgin Sub
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Kor lowik Sub vgl Milch
schaden kin eetta R
Schaf wildes Bergschaf keteb a kitepa R

tikep S
Kor kitip kitep a kitep Ws Ukin ki

teep Ws Olutor kettep Ws Kamtsch
ktep S 3 kteap Ws Tigil kiteppu Ws

Schamane Zauberer el öt koalaul R
scharf nir witin a nirwukin S

Kor nigwixin a nikxwixen S
Schatten wui wil S

Kor wuilwil S v Lärche
Schaufel pariten R
schief schielend rooltäken R
schiessen mit einem Bogen ritkok R s Bogen

mit einer Flinte melkoine kual R
Schiff Boot hetwu a Plur hetwut D le

lotu tlein R vgl Segel
Kor atwi näxu a atoat s hölzerne Barke

attuw attuwe Ws Leder Boot ma atuwe
Ws

Schlaf giilxet iarkin a
Kor mielxaitik a

schlafen mnilxämik a ,mingelket R ,mingilkxai

S menjilkaimak Romb 3 Pers Sing
kuril xetin er schläft nicht erilxatka Sub

Kor miilkatik a kugilxatum S kuelxa
langi vgl liegen ich schlafe St L ti
kuilkat 3 kuielxatin 4 tu kuilxatin
Intin St 1 köilkat 2 miilkatik 3 u 4
kaflkaitgi ich schlafe nicht St 1 üinga

eilkatketi kiitin 2 ilä kitkitjkita 3
üinga äilxaitka 7 4 üinga ailxatka s
Traum 3 Pers Sing kuü xetog er
schläft nicht eilxetkaSub Ukin ich will
schlafen milkilk Ws

schlagen tratalaiawim a vgl mähen minta
laiwuan S xin täkxat xintiltxat D
schlage ihn nicht inne ganmika inxaniD

Kor Inf teikiplen a xitetaiwo S
schlecht böse hässlich hetkin herkin x iatkin

a hetkin henkine D eekki R etki
Romb schlechter Mensch aka kläul R

Kor schlecht xiantkin xiat kin a Ukin
nin nirxa Ws

Schleuder pluketi pluketisch Romb

Schlitten uetik D ettik R oregore Romb
Kor St 1 ui6tik 3 u 4 uiätik Hunde

schlitten Narta ettak ettiR Ukin au
Sugin uetik Ws

Schloss Schlüssel eipikxin R

Schmerz teg el nitilxin M S vgl krank
Kor takgigin a kutalin S

schmerzhaft neelaleulin R
schmieden ta peluintek R vgl Eisen
schmieren salben ninarkeue ken R
Schmutz Koth Rob hekik kagirgen a keri S,

vgl Sand Thon uitlelkelen R Sumpf
Schnabel jexajax Sub Nase

Kor igit am Sub
Schnee halegelD el gel a ellell M S el el

R xallgulSt beiKlapr hatlatRomb
Kor allagal a alliel S Ukin al al Ws

olal Red
Schnee/locken pinepi R pingaping Romb
Schneeschuhe tiigit R
Schneesturm keenke kiumken R
schneiet es halegel etti D vgl es regnet

und kommen

schneiden xikwigin a xakwigin S 7 mualat
kogel vgl Messer

Kor kukiwigin a xukwigi S
schnell iane a inä M Rb 7 inä D u S inoge

inegi D iaxalpe R
Kor innaei a inek S j ean S Eskimo

Tschuktschisch uniongok

Schnur Riemen niilgin R vgl Haut Fell
schön nitenxin a
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Kor teeiniauw a

schonen behüten teemitxen R
schreien neineurkin S vgl sprechen kulekul

R vgl Stimme
Kor kiamelan S

Schuld debüum aätkin R
schuldig der Schuldige e it keneulin R
Schulter gilpit a rilpid M S uilpe R

Kor iilpit a gelpilgen S St 1 imtim
mit 3 tilmöügei 4 jünmat

Schulterblatt uil pe S
schwach nimirkuxin S

7 8 oKor nimirkuxim
Schwan neerköken R

Kor keikiniun Ws illugäh eitoät Red
Ukin lol et

Schwanz norgin Sub
Kor koigin Sub

schwanger gananixilin ganan xalin D hanti

kenawlin Sub toöpeten R
Kor genen xewlen Sub

schwarz nuhuxin Rh nuoken R schwarze
Füchse n uxin iaiulgin D nun xenin S

Kor n uxin St 1 nuukin 3 nöwukain
4 nöwuxain nowokan St nuxinaw Sub

schwenken nemen sisieuätken R
schwer nikaxin S

Kor nikixen S nikekan St vgl Fuder
Schwester kakigik a u M S saket Romb

Kor Kakigit a kakiget Sub kakigit St
ältere St 1 eninel Kakiliet 3 u 4
nimeankin Kakigit jüngere St 3
oppulioken kakigit 4 eppuloxen kaki
git

Schwiegersohn entuuliger R

schwimmend iteoelätken R
schwören Imprt itaxon D
See gitga S

Kor gitkin S St 1 gjttihin 3 u 4 gi

DLOFF

tigan göttegan St Ukin guttigin Ws
Seebär Phoca ursina ciyjb ulel D

Kor uluul Ws Ukin ulugui Ws
Seelöwe Phoca leonina nepna memil D Rmb

liobbe memelt meemel R
Kor meemil Ws Wasser mämil Red

Ukin meemil jiaxiaK b Ws
Seelöwenfell minkamit R

Seele wuiegrigin S
Kor weiegin vgl leben Tod

Segel delena Romb tlene D
sehen xiit M S mogurnim a Imprt Sing

xiit erkin D Plur xin kiketik D vgl
zeigen trel eunR litlapetko vgl Auge
montapetko Romb wir sehen muri
minlogokin Sub ich sah tilegun Sub

Kor tileon S tikulaungin ich sehe St 1
tikulogon 3 und 4 ti liäpatkin ich sehe
nicht St 1 üinga e läuke 2 elauki ti
künting 3 üinga elliapka 4 üinga el
liapka tikitan wir sehen muju mit ku
luuginSub ich sah tileun er sieht nicht
ine leuka Sub

sehr heftig stark un muk sehr weit un muk
iawo sehr wenig un muk nu pulexinD
starker Sturm un muk wuial wuial D
mimiankin iah Romb

sein Verbum substantivum vorhanden sein
es giebt 3 Pers Sing warkin D uär
ken R Plur warkinat D ich bin
gim etxamet wirkin S du bist xka
metwa er ist kaxamet wirken S
heisst essen

Kor 1 Pers Sing guma Kkuximetwona
2 Pers Sing getsel gametwagan 3
Pers Sing xotwan S

setzen sich Imprt xwaxo xwako D 3
Pers Sing wakogoge Sub

Kor kot wagalok Sub vgl sitzen
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seufzen iitkiuginell R

sie Pron demonst f g inxan newan dies
Weib

Kor enno newitxet a Ukin tili Ws
sie 3 Pers Purl Pron person inxanat a

in xanad S Dat Plur ihnen inxana
iteii a

Kor inxenatS etku a St 1 iku 3
6nin 4 ngaiun Dat PI eikiig a

Sieg genintilim D
Kor mitintauw nau a

Silber nilgixin pilwinten a weisse Eisen
Kor elni pelwuntin a Gold

singen xulixul a schreien Stimme xtipen
gerkin M S er singt gireperkin Sub

Kor xiattaama tepengerkin S kaganjaii
a er singt kaggajax Sub

sitzen 3 Pers Sing iloowakogon Sub
Kor kowawetwak Sub

so ebenso bleibe il lon inginom D
Sohn ekuk M M eekik R ekek enankai

Kind Komb humnin xilawol Sub
vgl Mensch Tochter

Kor akik a Sub u Ws akuk S St 1
äkik 3 u 4 äkak Ukin eeki Ws

Sommer ölck a u M S eelekR
Kor ellek a anok Stell aalak S Ukin

ellek Ws
Sonne tirkitia tirkitirS tirkirR tierkieri

Romb
Kor tikiti a tjakictia S St tiikiti

3 titkapil 4 tiket tiiken Ws tikxit
Stell Ukin titlupi Ws

Sonnenstrahl tärkix mel a Sonnen Feuer
Kor tikax rainnen a
Sonnenuntergang tirkir xakane D die Sonne

ist untergegangen tirkitir rekxi wirkinD
sorgen sich bekümmern tip eikin ierkin Imprt

peikin ierkin R
M moirc le l Acad lrop des loiences VHme Siiie

speisen füttern nek xamitwatika kan xamit
waugen R

spielen Adhortativ minukwemik D Infin
neukuetken R

Spiess poigin D S R Plur poiginat I
poliiggin Romb

Kor poiginS ,poigganSt Ukin poigin Ws
Spinne epäi epa S Rob Kor epaiel S
spitz er ist kokflj wrixin Sub

Kor nikwixin Sub
sprechen wir sprechen murgin mitku anemi

mikatom Sub 3 Pers Plur inurkinat
wenn sie sprechen titä niurkinat D Inf

uet gäurken R innein mikergin S sie
sprechen leise 3 Pers PI awiet kinkin
ineimiket xinat D sage uns morekaite
xinatwa D vgl schreien

Kor Inf ko wanneiwalagn S wir spre
chen muju mit kowaijawatog Sub

springen xpinku Rb er springt paxitkusägan

Sub Kor notgaitilatag Sub
Staar blind kuul etelen R

Kor ä llilä kilä St vgl Auge
Stadt wuiwu S huihun R

Kor huina u St I üina 3 u 4 güiwen
Dorf St 1 kainmu 2 kainempil De
minutiv

stark Adj nikatuxen D nikatuxin a nita
ken /iariRob S n ket ukenR starker
Mann Krieger niketuxin xlawol D
starker Wind nikatuxin one D Adverb
niketem Geschrei niketem erginät a
sie schreien stark vgl Kraft sehr stärker

jalxan nikitwuxin Sub
Kor niketwuxin a niketwuxan S nik

taexan St nikewuxin S vgl katwugi
gin Kraft stärker katwux kitog Sub

Staub nultek xikin wujal a ro uijalR vgl
Erde und Sturm Kor hitkau eke

e
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stechen kat en puen R

stehen Imprt xwellä a min kot xesk R ste
hender Daum wellaitei ut tuhut D Im

prt iawo S voeü
Kor xanniwilgi a git wclagai S ich stehe

St 1 himma ti kotvola 3 girnma tat
vilatkin 4 gummu kotvilangi du stehst
St 1 hika kot vela 3 gika kot wilan
gat 4 gika kot wilängi

stehlen min tulen muk R gestohlen hetuleli

vgl Dieb
Stein wugon a u D wugun M S wur

wun Sub Plur wugonni D uuggün
R penoguin telagon Romb

Kor güw wen a St 1 gugun 3 u 4
güggon gaugin Ws Ukin gawwugin
Ws vgl gükkon Berg Fels St wul
wull S

steinerne Pfeilspitzen wugni magmit D

sterben wiei S vgl Tod Seele fallen ge oel
gin R unsterblich cwikalgan Sub

Kor wieiu S unsterblich ewjakjl ön Sub
Sterne eger a ener oncr M S aner ener

D aanaligin aanälliriin R vgl Gott
titäpaxotkol St bei Klpr

Kor lillapekan a lelapiku St 1 leliapi
kan 3 enganu läpit uWs Ukin ene
riWs Kamtsch St 1 äsangit 2 u 3
Sngarida 4 engäsida Ws Ost Kmtsch
ezinget NW Kamtsch engczin Ws

Stiefel pleeki R Plur pieket D u Romb
pläket M S pelaket Romb

Kor plakit S St 1 pläku 3 u 4 plia
kat pläko Plur päläkit St pleekit
Ws Ukin pleeku Ws

Stimme xullixul a s singen schreien kaxu
lilat S tiefe Stimme Bass men ge kü
il igin R grosse Stimme

Kor kumgikum a kaxalilet S

Siime kitkal a kirgel M S kirr el R
Kor kitkal a kirgel S Kamtsch kuukel a

Stock iran milukei Romb
mühnen wu annatirkin S weinen

Kor xanatigon S
stolz übcrmüihig sein itamperaken R

slossen mit den Hörnern uitätketxe R
Strauch ian römken R
Streit Schlägerei streiten kämpfen maraurki

nat a 3 Pers Plur maraurkin S
min maraagmuk min maraogluk
Adhortativ R Inf mard uetxaumin

R er streitet maraurkin höre auf zu
streiten tagam maraurka u marowka
wir streiten nicht al o maraurka warum
streitet ihr menke maraurkit D

Kor kon mikelaangi kot kina u kelaangi

a maiolinat S 3 Pers Plur
Stück Bissen tekikkit a ulkei R vgl Fleisch
Sturm meni wuial a starker St vgl Staub

iakitilgin R
Kor nutegin a St i üiaL 2 katwu hin

gai starker Wind 3 kupuxatin 4 kok
tegutang Ukin uialakinWs

suchen milkarirgen Imprt minärierga R
suchet xin kiketikD vgl finden zeigen

Süd tirki padga S
Kor tiki pata S s Sonne

Sünde Adjectiv ne taen ken R
Sumpf Morast uitlelken niu utleken R vgl

Schmutz Tundra Ukin retgin Ws

T

Tabak tawax tawar D ta ak R
Tabak rauchen xa t ta axe xa t taa oko R

lass uns rauchen kctai min tawaxoml

Imprt tawar xil pigin D
Tabakspfeife ta ak oinim vgl oiena Ofen St

Kor komgang St
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Tag al R u Su Plur alloxal St bei
Klapr lugiut a liongat M S lonet
D vgl Arbeit

Kor al wui Ws u a alö halui hallo
a Klpr alwia S St 1 kuzal 3 ha
lial 4 kolxal

Tanne Pinus abies eitb hetellnäk D
tanzen xpitura a u S kotlawong S
tapfer Heid eenke uken nket üken R nit

keneuken Kampf R vgl stark
taub e üulu kelin R vgl Ohr hören
Teufel keeFe kämakR vgl Wassergeist Gast

Ukin ninwit Ws
oo

Thau letell M S
Kor alal Schnee S Kamtsch leltik

S 3
Thee xam t xo R
Thier il wilä a 16wilii S

7 e

Kor alliuhullu a ilwuli S
Thon Lehm kairäx S vgl keri Schmutz ko

delxel St bei Klapr
Kor atkan S atkaan a St I lokawella

2 gemelken 3 aran Sand 4 ed
dian Ukin kuk eran Ws

Thran riniiint Walfisch Thran mitkamit R
Kor mutkamät Stell

Thüre titil a tittel S titil tittel R
Kor tellitel a telletel S

tief Tiefe nim iin a nimkxan M S nimki
nimxi D Plur nira xit omikkelen R
emik xalaat St bei Klapr vgl flach

Kor niraxen a niwuikxun
Tochter neuw ekuk S nge okilc R

Kor nawaakik Ws naw akik S Ukin
neewek vgl Weib Mädchen Sohn

Tod weengu a cf wiei gefallen a todi uillen
R getödtet gaanmillen R wiillagin St
bei Klapr vgl sterben

Kor wigei weagigin a St 1 wiäla 3

gaandlin 4 gawialin wiagiaenen Adj

wialal St Hölle
tödten Imprt mnin mimik D ich werde

minl ui R teir tödten mnin mik wa
rum sollen wir tödten raxui nara mimit
ich fürchte ihr lödtcl mich a ilgibkim gim
naranmin gimiki tetr tödten nicht mur
ginat anmika D

Tonne meimükkam R
Traum haretilim S

Kor auilxat S vgl schlafen
träumen irre reden öpe HTii eet ten R
traurig häppineglin S

Kor ganenalin S
treiben jagen nintäukßn R
Treppe a n opel Deminutiv indemekxen R

trinken miguki a migukia M S mnikuki
R Imprt xiuki D ekuitsa kapanga
Romb

Kor miwuikik a xwutkigi S St 1 küi
ki 2 migukik 3 u 4 biguikik

Trommel Schellentrommel der Schamanen jä

rar R

U

über hirgöl R vgl hell
überall hemguinken R vgl wo
übermorgen guapenkäk R

Kor St holin mittiu 2 mitu iannakiniak
vgl Morgen 3 hallo aiguwenga vgl
Tag Abend 4 kolin holo

Ufer kurma a gikuunnin R tiüruk St bei
Klapr ans Ufer korma ite D Meeres
ufer ahka kuma S

Kor ait kuim a anka Kemukin S Ukin
ergin Ws

umwerfen atkolilen anpekata ulin R
unglücklich nigelloken R vgl bedauern
unmöglich tilud uerkin R
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uns Accus murina bei uns murini zu uns

morekaite auch in der Bedeutung des
Dativs von uns über Mns redm ,muräneD

unser Pron possess Dat murginaite die
Unseren murginat D

untergelien die Sonne gehl tirkitir rekxi
wirkin D

o e

V

Valer ü ligin a M S ellegik R iligit Sub
etelün Romb

Kor enpik a u Sub empik S St 1 6m
pis 3 u 4 eupik appa Ws Ukin
ell gin Ws Kamtsch apak 2 u 3
apäk 4 apats

verbergen xinwagini a xnakiga S
Kor xinäkeiagin a xinunkiux S

vergessen ganti uallen nin antjuätken R

verirren sich 1 Pers Plur Praet muri
gantimnewli

verlieren l Pers Plur Praet Pass hene
ralli ihr habt verloren henerellinit D

versöhnen sich min meleun R vgl gut Friede

vertragen sich anpassen t e ikirkin R
vgl wenig

verwahren xnakiga Rob

viel nimkixii nimkixi D n uomköken R
numkokin Romb viele Menschen nim
kixi xlawoliu Ukin nak nöa Ws

Vielfrass xaper D
Kor St 1 xaeppi 2 kapere 4 khäpei

Vogel gallä a galgal S vgl Ente gotla
Romb

Kor galläa ,galgatS ,galgaue Ws Ukin
galgape Ws

vomiren spucken ti uier elken R
von dorther loten xak D vgl menxore xa

Itanc in welcher Richtung Gegend

von innen heraus oonmepo R

von woher kommst du men xostin D

vorbei nnine R
Vortheil xe kinte uiuiljin R vgl handeln
vorwärts kija nötxen 11 vgl da dort

Kor St 1 ianötin 2 iäne koleal 3 u 4
ianotan

W
Wächter eiulaxai a

Kor kun uh a
wählen min ten mau R
wahnsinnig tobsüchtig ijurgum et ekenelli ior

get ene il in R vgl Lärm
Wald uttugut D Bäume utit a

Kor ut tu a St 1 utugun 2 uttamkan
3 uttügui 4 uttugut

Walfisch regiew a r6au M S reeu R
dreio Romb rew D

Kor iun i a iune S iunwei iuriiu Ws
St iungi iuni Ukin iug Ws

Walross Rosmarus trichechus rirka D tinkit
ridiki Romb

Wangen ir spid a xilpid S vgl illi girgik
Backenbarl R

Kor el pit a alpet S
wann tita titä a M S u D tiita R

wenn Conj Kor tite a
Wanne rinnolet S

Kor inolat S
war Praeterit nitwaigim a Liebe

Kor niwaigam a
warm äkägni Rob oomöm R

Kor komaton S St 1 nomakin 3 nit
gilakitan 3 komating

warten abwarten min atkamak R

warum raxu raxui menke D
was seiniut Romb tiagnut Rob räxnut a

Plur
was für ein von welcher Art rax rasx Plur

raxnut raxnot räxnut D minkri D
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Wasser mimil a S mimel R mimiltRorab
Kor mima a mimel S St 1 mimel 3

u 4 mimal Ukin miimil Ws mori mi
mal nass St vgl Branntwein

Wasser Geist mimli kin keelei R vgl Teufel
Gast

Weib ncwgan a näuwan M neuwgan S
näuxanRob n eo enR newen newan
newegen D jauan Romb

Kor newgan a newan S St 1 neguen
3 u 4 ngawän vgl Tochter Mädchen

weinen terngatirkin S 3 Pers Plur tern
gatirkinat a Kor koteinaton

weiss nilgaxin nilgixin a niljaxin M S
niila ken R nileixin a nigixinD vgl
Silber

Kor nilgaxin a St nilgakin 3 nilgaka
in 4 nü gaxain

weit iawo D M S ia R mimiankin iah
Romb sehr weit vgl nachher nure
kin R von weitem her noonrelle R

Kor iawak S vgl St 1 iawal 2 javalet
3 iawalang 4 iawäl aukal rückwärts

weihen kugu ärken R
Wellen eikgin a c ikxin R e iki M S

Kor e itki S kaia kigitaii a
wenig merinde D m erinda S langsam

leise teerki teirkin R vgl sich vertragen
Kor metkinga Ukin taxer Ws

wenn Conj tit titä D wann
wer mengin S

Kor meknang S Ukin meeni Ws
werfen knintigin S kininlegS mnint eei R
West tirki tjtwi M S s Sonne
Weller Wind one D
wie minkri a u S minkri D miin kemil R

Kor minki a minkri S
wie viele teger tegerkin D
wiegen einschläfern ka eueuljüken R
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Wind jojo S R u Romb vgl Lärm
Kor gigilkaia kele u Ws kuktegaton

S St 1 uial Sturm 2 katwu hin
gai starker Wind 3 knmuxatin 4
koktegatang Ukin hiigin Ws

winden flechten anka urä uil in R

winseln xeine il in R
Kor kenkekn S kiteg a

Winter lagleiikä M S läelle ologox R
Hallen R

Kor loxlen liklen Ws Ukin
wir muri a D u M S mure Romb

Kor muiu a mii S Kamtscb mus rao
zi muzu buze

Wirbelwind kenke kiuhk Rob keenke kinm

ken R
wissen kennen Ukin ich weiss ligu tilgitkin

Ws r

Wittwe inandanga S kliuill en R
Kor iangi aiiaux S

wo hemi a emmi M S ami D u Romb
miink R

Kor hiaminna a hemmi S s Ukin meee

wohinl minkri D wie
Wolf hina M S einnä R Plur hin ü

Kor iegilgin St 1 egelungan 3 heigu
gui 4 egilgan Ukin eil gin Ws

Wolken ege ex D jeäijak M S
Kor ieiak S St 1 xetkaan 2 higäi

Wind
wollen willst du tiniegirkin wollt ihr turi

ten iegirkiti wir wollen ten iegirkimi
D Iüfin treenkimömum R Wille
Macht kinwo a ook ö R

Kor katwugigin a stark
womit wodurch riax xa a wie mikinem a

Kor iexxe a iaxnut Plur welche S
meki a

Wort eginmin a Plur aginmät Sprache D
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Kor migimmigen a eginmine V C

wozu raxu D warum womit was
wünschen titeien irkin R
wüthend ekimu kaneelgin R
Wunder kikoi a

Kor ak ko
Wurm ennigen a kimik S

Kor ennigem a ingem S elxoigin St
bei Klapr

Wurzel kimgaxai a tinmikin S kiimikin
St bei Klapr

Kor kimakimS St 1 kinmaldn a 4
ilkalgin

Z

Zahn ritti a rittit Hur D ritintä M S
rjttel tä R

Kor wannal gin a wanna S St uamil
gnin

zahnlos a rinm kelen R
Zank Streit Krieg pulwutkuxinat S nipil

wit tuxinat a sie schiessen 3 Pers PL
vgl Flinte Eisen

Kor kiewun S kauwkiteh a
zanken schelten minieleräkiun R aanginöi

pukei Händel suchen aangin ükli girgin

sich auflehnen vgl zornig aangin ä kelei

grob R
zappeln teike üirkin vgl sireilen R
zaubern wahrsagen tilämin gitta R
zeigen Irnprt xinkikatiD vgl finden suchen
Zeit xuriti a nuunt emai R

Kor xulitik a
zillern tailgäurkin R s fürchten keuerkin

Rob

Zitze lolo D vgl Milch
Kor lolo Stell

zornig aangindit R jorget engeil jin R
zürnen naanginaMtke R
Zügel kool igit R

Zunge gigil a i il D giil M S üligil R
gil St bei Klapr

Kor ül a giigel S St 1 hiigal 3 dili
gil 4 diKel Kamtsch St 1 nlltil 4
ükel

zusammen zugleich kinmal D ginmil S
Kor ginmil S

Zweig rittel S tilliilugio St bei Klapr
itil Sub Kor elliel a illu Sub

zwischen uns nire mure mnineuet xaueken
ut xiretit xau R

Nachträglich füge ich hier noch ein Verzeichniss des für die Vocabularia compa
rativa benutzten handschriftlichen Materials hinzu soweit es das Tschuktschisch Korjaki
sche betrifft welches in der K öffentlichen Bibliothek aufbewahrt wird Leider erfuhr ich
dies zu spät um es früher benutzen zu können als erst zumTheil zum 6 Bogen dieses Ar
tikels von welchem an einiges mit in das Wörtervcrzeichniss aufgenommen ist Es besteht
dies Material aus folgenden Manuscripten

1 dem Orginale der oben mitgetheilten von Daurkin ins Tschuktschische übersetzten
Sprachprobe die wie eine Randbemerkung besagt von Laxmann eingesandt worden ist
Da die im Besitze der Akademie befindliche Copie die p 11 14 dieses Artikels tran
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scribirt mitgetheilt ist nicht frei von Schreibfehlern ist so gebe ich unten ein Verzeichniss
der Abweichungen nach denen der obenstehendc Text zu berichtigen sein wird

2 Eine tschuktscliisch korjakisch jukagirisclie Uebcrsetzung von etwa einem halben
Hundert kurzer Sätze die laut beigefügter Bemerkung auf Veranlassung des damaligen
Ober Commandanten des Ochotzkischen Hafens CapitainLieut Subow durch Dolmetscher
dieser Sprachen im Jahre 1781 übersetzt wurden Es sind dies die von Bacmeister auf

gesetzten Sätze vergl Adelung Catherinens d Gr Verdienste um die vergleichende
Sprachenkunde p 23 p 28 N 32 und p 30 N 64 Da diese Sätze durch ihre Struc
tur geeignet sind namentlich im Vergleich mit den oben erwähnten theils neuen Aufschluss
zu geben theils die aus jenen gewonnenen Ergebnisse zu vervollständigen oder zu berich
tigen so mögen sie hier in beiden Sprachen neben einander um so eher einen Platz finden
als für das Korjakische zusammenhängende Sprachproben fast gänzlich fehlen und doch
besser als blosses Zusammenstellen von Wörtern die nahe Verwandtschaft veranschaulichen

Ein Vergleich dieser beiden Uebersetzungen beweist dass die Korjakische sich enger an
den Wortlaut des Originals anschliesst während die Tschuktschische hin und wieder
etwas freier gehalten ist

3 Die Original Handschrift von Dr R ob eck s tschuktschischem Vocabular In Sa
rytschews Transcription finden sich namentlich mehrere auffallende Druckfehler Vom 6
Bogen an habe ich es für s Wörtervcrzeichniss benutzt und das aus Sarytschew entlehnte
nach demselben berichtigt hin und wieder statt desselben auch mit Rob bezeichnet auf

genommen

4 Eine kleine korjakische Wörtersammlung von Dr Redovsky zu Anfang dieses
Jahrhunderts aufgezeichnet die sich durch sorgfältige Beobachtung der Lautverhältnisse
auszeichnet und deshalb ebenfalls vom 6 Bogen an mit Red bezeichnet in das Wörter
buch eingeschaltet ist

Das aus der Sprachprobe N 2 ebendaselbst Entlehnte findet sich mit Sub Subow
bezeichnet

Die Stammverwandtschaft wenn nicht nahezu Identität der Tschuktschen und Kor
jaken im Gegensatz zu den ihnen ganz fremden sesshaften Eskimo Tschuktschen die sich
selbst Namollen nennen wird in deutlichen Worten in einem Aufsatze über die Tschuk
tschen mitgetheilt im Journal des Ministeriums des Innern vom Jahre 1834 Tom XVI
p 350 3G8 ausgesprochen Es scheint dieser Aufsatz nur ein Auszug aus einer umfang
reicheren Abhandlung eines jedenfalls mit den Verhältnissen jener Völker genauer bekann

ten Verfassers zu sein der hier nicht genannt wird und enthält eine Fülle von interessan
ten Notizen über Sitten Gebräuche und Verkehr dieser Völkerschaften

Unter Anderem heisst es in Bezug auf diese beiden verschiedenen Tschuktschen
Stämme dass sie in ihrer Lebensweise Körpcrbildung Sprache und im Gesichts Typus eben
so sehr von einander abweichen als die Rcnnthier Tschuktschen mit den Korjaken die
Namollen dagegen mit den Eskimo namentlich denen von Kadjak übereinstimmen und
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dass ein Kadjaker der den Verfasser auf der Sloop Blagonamerenny begleitete sich leicht

mit ihnen verständigen konnte Als fernerer Beleg der amerikanischen Verwandtschaft
wird noch auf die Aehnlichkeit in der Bauart der Jurten Baidaren der Gleichartigkeit
der Waffen und Gerätschaften hingewiesen wie endlich auf die verschiedenen Hausthiere
dieser beiden Völker Kennthier und Hund Die Namollen als die ärmeren häufig zum
Verkehr mit den Eennthier Tschuktschen den Uehermittlern der europäischen Handels
artikel deren sie bedürfen vor Allen des Tabaks gezwungen erlernen zum grossen
Theil die Sprache der letztern ohne dass das Umgekehrte der Fall ist

Nach dem unter N 1 hier erwähnten Laxmannschen Manuscripte wären in unserer p
11 14 mitgetheilten Sprachproben folgende Berichtigungen zu erwähnen im Satze N 7
lies jarenon statt jarsnok Nr 13 minxametwamin statt minxametwamik N 28 itaxon
statt ipaxon N 35 hit iol statt zit sol N 39 girge awulet kinat statt girge awletkinat
Nr 41 min mele wimik wmimi statt min mele wimik wmeini N 59 wilgit statt wilgil

0 9 tt Q O ON 77 meini notaite statt meni n notaite N 70 nepulexinat statt niopuluxinat N 79
wagaiglin statt wagaiilin N 94 airgiwldm statt ai lgibkim N 95 naranmimit statt nara
mimit N 100 reke kewimik stat rekewimik N 101 xiet gitik statt xisthitik N 107
emelwelini statt amelwilini N 109 henekikeli statt henkikeli N 114 taiolgin statt taioljin
und küfle statt kiline N 121 ergrolin stattargrolin N 122 gmixa kane statt gmiga kake
N 127 wil wiletkinat statt wilewilutkinat N 128 minwiletkinam statt minwilutkinat
N 129 xiwelet kin statt xiwilutkin Nr 131 xirkuri statt xirkudi N 132 minwiletki

7 e 7min statt minwilutkimik N 133 niurkinat statt inurkinat N 134 kin kirn ineimiketxinat
O 0 7 7 0statt kin kin ineimiketxinat N 135 xnur gataw statt xnurhataw N 13 5 hetkine statt

henkine N j46 xietgin statt xistgin N 155 ejex statt egsex N 157 mimläite statt
mimlite N 162 jaiolgit statt iaiolgin N 164 jegeiew statt sgeiew N 171 raxniut
statt raxtit N 172 inin iginmet statt inik ahinmet N 174 xretgitik statt xeretgitik

Endlich enthält das Laxmannsche Original noch folgende zwei Sätze die in der von
uns benutzten Copie ausgelassen sind un muk n upulexin sehr wenig und niekinka kit u
lam gut genug

Hinsichtlich der von mir im Wörterverzeichniss angewandten Schreibung muss ich
noch bemerken dass in den aus dem russischen transcribirten Wörtern Hr durch h wieder
gegeben ist ng dagegen wo es sich bei Steller Romberg Redovsky und Bobeck so vor
fand unverändert beibehalten worden ist
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Tscliuktscliisclie und Korjakische Suracliprolic
Eingesandt von dem

Hafen Commandeur Capitain Lieutenant SUBOW

Gott ist unsterblich
Der Mensch lebt nicht lange

Die Mutter küsst ihre Kinder

TschuktKChiscIi

tirikiti ewikalgin
xilawol julex warkin ini wi

gagii

emoi uwat murgin nene

Korjakisch

agag ewiakil en
ojein tewien kujulatog xiim

julex
illa kuwwan ginin inin ki

rn igu

inik lolook hinwox liuxei
U Ö

ujekuk inin haimu kulningin

hükin newitxat nitwaxin ge
genxewlen

innol etonin innan miligin
O 0 9

al wiiti hakenak javaleiton
akik

inno eppo kopka wogn

gaw akok inin inik kenmok

kowa wetwag koteigatogn
kiraigipel kotenxek atog lo

wik
hukin newitxatpil eppo elei

wike
9

hiwagit gijax eil git

8

In ihren Brüsten ist viel inik lologoninnimkixin lowi

Milch arganIhr Mann liebt sie humnim xilawol muräkinko
rikankin mitek mikali

e o
Dieses Weib war schwanger kahkut waren newinti warkin

haatikenawlin

Sie gebar sechs Tage notxen ino hureti innan mil
ligin halo

von jetzt zurück einen Sohn nitikgin not xenan hepelxin
v talin humnin xilawol

Sie ist noch krank illonxon epikin liwa werkin
Die Tochter neben ihr naw akagai makirgin kimka

warkin

sitzt und weint iloowakagon ternaterkin
Das Kind will nicht saugen ninxai kirmurkin emeraexit

gin

Dieses Mädchen geht noch notxen nawak epekin ekewik

nicht kukilganEin Jahr und zwei Monate hiwinit nijex hiwit katame
sind es her

Mdmoircs de l Aond lmp des scienecs Vllmo SiSrie
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von jetzt seit sie geboren

Diese vier Knaben
alle sind gesund

der erste läuft
der andere 2te springt
der 3te singt
der 4te lacht
Dieser Mensch sieht nicht
Was sprechen wir

Dein Bruder niest
Deine Schwester schläft

Euer Vater schläft nicht
Er isst und trinkt wenig

Die Nase ist in der Mitte
des Gesichtes

An uns sind wirhaben zwei
Füsse

An jeder Hand sind 5 Finger
Haar wächst auf dem Kopfe

Zunge und Zähne sind im
Munde

Die rechte Hand ist stärker
als die Linke
Das Haar ist lang und dünn

Das Blut ist roth
Knochen sind hart wie Stein

Fische haben an sind
Augen Ohren nicht

Dieser Vogel fliegt langsam

er setzt sich dort auf die Erde

TüchuktNchisch

notxen inan tite ill o xun hu
6

rewiin
e

makirgin nirax akat
Co o

amil go imon nimelga

inot kin nila wurkin
xoF paxit kusägan
niroxaw gireperkin
gijaxaw ferne wurkin
ill on oremtiwagan alilika
mikin mewun murgin mitku

anem imikatom
xaita hinin akix lakikkin
kakigit inen nenixikinkuril

xetin
9

iligit turgin e rilxat ka
ell on xon xametiwaikin iwi

kikin etenke
hekit gam wit giik rexuk

murik nirex hit kak

emilgon min gik amin ju
kikwiju tinerkin lewt ik

rilin rinit rikrinki
1 o a

hakango jalxan mingilnin
nikitwuxin awwaw xal
kikwiju niwlixin nigtixin
mulumul niririxin
at hamit njktixin awutmar

kie wuwwun

innen kin warkin lilat wilut
ewilukilgin

ell on xun galgat rinegigii
menra

notxen wakogogi nutekxin

KorjaklNch
hakeninag titeinne haitolin

e o u o

xutkei gijax akkapiläxu
emog amoatog nemelaw kot

wagi

inotkin koikiläwilatog
xullo notgaitilatog
gijugaw kagagjax

gijaxaw kakakgatog
hukin ojemtiwial n ineleuka
inno muju mit kowaiawatog

xaitakalgen hinin katkixlag
kakiget hinin kuilxetog

enpik tukgik 6 ilxet ka
inno kew jigkiwwukig eppu

läw

ihit am meletginu nik loölxo
lok

mujik gijex hit kat

hamga mingen amilligju ilgu

kikwi kikwiit kongalgi
lewt ik

iil waine ikigik

hakanxo janxalaken mingilgin

katwuxkitog awwaw mingik
kikwii niwlixin nejetixin
mullumul niitkixin

at amu niktixinaw texen
wuwwun

innik kotwag lilat wilut uine

hutkin hailgi kuhilatog me
kinne laleta

inno kotwagalok nuteixen
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er hat ihm sind Federn auf
den Flügeln schwarze

Der Schnabel kurz
Der Schwanz ist kurz
In seinem Neste sind weisse

Eier
Auf dem Baume sind grüne

Blätter dicke Aeste
Das Feuer brennt wir sehen

Rauch Flamme und Koh
len

Das Wasser im Flusse fliesst
schnell

Der Mond ist grösser als die
Sterne aber kleiner als die
Sonne

Gestern Abend regnete es
An diesem Tage heute Mor

gen sah ich einen Regen
bogen

In der Nacht ist es dunkel

bei Tage ist es hell

TNcliukta chlnoh

nun xenin tinit relelilin uw
rin

I

jexajax kok niwrixin
norgin kixmixin
inik oxrox kikijolgon igilgin

ljgjigit
utik xonalnän xanalnin
nohomkin itil
milgin nirerkin muri minlo

gokin nisnil waren nincti
hatkin wilxiwil

mimil wejemik legerenkin ko
huk teletirkin

katame parok analinik kitog
nimxaga tjrkitir

aiwe aiwena nilemuru ilil
notxen ikinit kinmil tilegun

hinmil tirki xemkukgen

nikita ergatik awan elin wut
ximkiku

inen halo ergati

Korjakisch

inik tigu tiku ilik nuxi
naw

igit am nikwixin
B 5

koigin niimixin
öo 9 Quinik kitkijolgjk nilgixinaw
Ijglig

uttik nuetilgixen wntwutu
Q o o

noomxenaw illu
milgin kungletog muju mit

kuluugin ipiip konnokla
tog wilxu

mimil wejemik kuk alig ni
ixeew

kilxin njmeigaw liläpikak ip
puliok tiikik

aigiwe aigiweha ni muxetxin
hüten alo jexmitiw tileun

hummo ekekak

nikita katog wutxek

alo nekgixet



C o r r i g e n 1 a

Wörterbuche p 32 s v Bär lies uo mkö für komko
32 s v blasen lies mittuen für mentöen
33 s v ßrod lies pintekikin für pintekikik
33 s y Boot lies eilda hättwut für enda hättwul
34 s v dunkel lies wukum kiku für wukkum kiku
34 s v einathmen lies ueorgin für neorgin
35 s v fett lies mitkamit für min kamit
3 i s v Freund lies inaglä M S innal ek R
30 s v ro/ilies geraitim für geraitiin und kargäuettin für kargänettin
30 s v Frost lies kaxkan für kaxkan
36 s v Fuchs lies rekokalgin für kckokalgin
30 s v Gans lies Anas bernicla für Anas bernicla
37 s v Gurt lies riikit für riikit
42 s v Loch lies kimatirgin für kimalirgin
42 s v liebkosen lies nireetken niteiiunkenfür nireetken niteiiunken
47 s v schaden lies amat kineetta für kineetta
47 s v schmerzhaft lies neetaleuljin für neelaleulin
48 s v schwanger Hess tookelen für toopeten
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